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Vorrede.
φΝ—as Bedurfniß der meinem Unterrichte

anvertrauten jungen Leute hat dieſe kleine Ho—

meriſche Anthologie hervorgebracht. Jch
wunſchte mit dieſen im bevorſtehenden Winter
ein Stuck aus dem Homer zu leſen. Da es

ihnen aber an Exemplaren dieſes Dichters fehl—
te, und da, man muß das αὐ eigner Erfah—
rung wiſſen, ſonſt wird man ſich nicht [0 leicht

davon uberzeugen, βάν bey weitem den gro—
ßeſten Theil der Schuler, auch ein Thaler,
wofur die wurklich (0 brauchbare Handausgabe
der Jliade oder Odhſſee Homers von Herrn
Prof. Wolf in Halle, zu haben ſteht,
ſchon υἱοί Geld iſt; ſo gerieth ich auf den Ge—
danken, einige der angenehmſten und junge teu—

te am meiſten anziehenden Stucke aus δὲς
Odyſſee dieſes Dichters beſonders abdrucken zu
laſſen, daß meine Schuler fur einige Groſchen

doch den Text beſitzen mochten, welchen ich in
den Stunden alsdenn ihnen erklaren wollte.

4 2 Wei—
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Weiter kann ich mein lnternehmen mit nichts
rechtfertigen, und ich muß es darauf ankommen
laſſen, οὐ man, hiemit zufrieden, es nicht mis—
billigt.

Was die Einrichtung dieſer wenigen Bo
gen ſelbſt betrift; [0 habe ich aus dem neunten
und zehuten Buche der Odyſſee diejenigen
Suucke gewahlt, welche, mit dem Horaz δὲ
reden, ſpecioſa miracula enthalten, und wel—
che den Knaben und Jungling immer reizen,
und ſeine Gedanken gleichſam an ſich feſſeln.
Den Tefxrt habe ἰῷ ſo genominen, wie Herr
Prof. Wolf ihn nach den Glasgauern gegeben
hat; ἀπὸ zu deſto leichterer Vorbereitung auf
die jedesmalige Lection habe ἰῷ ein zwar, nicht
alle, aber doch die meiſten Worter enthaltendes
Regiſter beygefugt, und unter den Text die
(Θ ταπτπηοδετοῦ der ſchwerern Formen geſetzt. Die
Aecente, als bey einem Dichter uberfiuſſig, habe
ich auch Gedike und Seybold weggelaſſen. Ge—
ſchrieben O. den αἴ Octobr. 1786.

Ἰυμαπιααπιονεα ρον
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Einiges
von dem Leben des Homers,

und ſeinen uns πο ubrigen Schriften.

n

ΓΝ—omer, uber deſſen Vaterland man ſchon in alten
Zeiten nicht einig werden konnte, ſcheint ein Aeolier oder

Jonier, und ſein Geburtsort Smyrna oder Chios geweſen
zu ſeyn. Er lebte ohngefahr in der erſten Halfte des zuſten

Zahrhunderts δὲν Welt, und iſt der alteſte Dichter und
Schriftſteller unter den Griechen, von denen uns noch

ι ganze Werke ubrig ſind.

Schon in den alteſten Zeiten hielt man unſern Dich—

ter ſehr in Ehren, und ein Beweis, daß das nicht un—
verdienter zWeiſe geſchah, iſt, daß man ihn bis jetzt immer

noch ſtudirt, uind ihn ſchatzt, weil man ihn ſtets vor—
treflich findet. So legten in jenen entſernteru Zeiten
ihre Ehrerbietung gegen den Homer, nicht nur Solon

und

4“) Mehreres findet man in Kulſteri hiſtor. critica Hamert,
welche vor der; Ausgabe des Herrn Prof. Wolf abge
druckt ſtehet; und in Woods Verſnch uber das Hrigi:
nalgenie des Homers; u. a. m.



und Lyeurg, Piſiſtratus und Hipparchus, dadurch, daß
ſie ſeine zerſtreueten Rhapſodien ſammleten, und Altci—

biades und Alexander δὲν Große auf andre Weiſe, an
den Tag; ſondern ganze Stadte und Lander bewieſen,

wie werth der Dichter ihnen ware, indem ſie ſein Bild—
niß αὐ Munzen pragten, und ſeine Schriften als εἶπε
Urkunde anſahen, aus welcher dieſes und jenes unbezwei—

felt dargethan werden konne.

J

Uebrigens hat faſt' jeder nach dem Homer lebende

Dichter aus ihm geſchopft, ὑπὸ ihn nachgeahmt.
Und nieht nur bey ſeinem Volke in Griechenland waren
ſeine Schriften bekant, geehrt und beliebt: auch
auswartige Nationen ſchatzten ihn, und τοῖν wiſſen das

vornehmlich von den Romern; wir wiſſen, δαβ er in
Rom faſt von jedermann geleſen wurde.

Λλ Ὁεῖπε uns noch ubrige Schriften [πὸ τ 1. Die
Jlias, ein Gedicht in 24 Geſangen; worin er den Zorn
des Achilles, als des tapferſten Helden vor Troja,
die daher entſtandenen unglucklichen, und vornehmlich

αὐ Seiten der Griechen blutigen Niederlagen, eben
dieſes Achilles Ausſohnung mit dem erſten Heerfuhrer,
Agamemnon, und die darauf durch jenen verurſach-—

ten, fur δίς Trojaner ſo ſchadlichen Folgen beſingt.
2. Die Odyſſea, worin der Dichter in eben ſo υἱοί
Buchern ὃς Ruckkehr des Ulyſſes in ſein Vaterland
Jthaca erzahlt. 3. Kleinere Gedichte; als: die Batra-
chomyomachie, Hymnen an δὲς Gotter, μηδ Epigram-

men,



men, von welchen kleinern Stucken es aber noch zweifel—

haft iſt, ob ſie wurklich vom Homer ſind.

Aeltere und neuere Gelehrte haben dieſes erſten
Dichters Werke, aber lange πο nicht hinlanglich, θὲ:

handelt und erlautert. Der Verfaſſer des Etymologici
und fEuſtathius {{πὸ unter den Griechen ſeine beſten

Commentatoren. Clarcks Ausgabe, ἀπὸ dieſe von Er—
neſti wieder erneuert, ſind jedem bekant: und neuer:?
lich hat Herr Prof. Wolf in Halle, der Jugend zum
Beſten, εἶπε vollſtandige und wohlfeile Ausgabe der Schrifr—

ten dieſes Dichters beſorgt, Halle, 2 B. kl. 8. 1784
und 1785.

Unter den neuern Schriften uber den Homer ſind zu

merken. ΑΔ.
4) Woods Verſuch uber das Originalgenie des Homers,

die ete Ausg. Lond. τγᾶς, in 4. Jns Deutſche uberſttzt,
Frankfurt a. M. 1773.

b) Blackwells Unterſuchüng δεν δα Leben und die Wer

ke Homers, die ate Auog. Lond. 1735. 8. uberſ. von Herrn

Hofr. Voß.
e) Ueber das Studium des Homers in niedern und hohern

Schulen. ἐείρ2. 1782. (von H. Mag. Schott.)
d) Schreiben uber den Homer an die Freunde der griech.

kitteratur von Seybold. Eiſenach, 1774... 8.

4. Ueber den Plan einer neuen Ausgabe δεδ Homers, od.
De nova Hom. editione, ein Brief von Hrn Hofr. Zeynt,

»ann Herrn Prof. Tychſen. Gottingen, 1283»

8) Ἠο.



1) Homeri Hymnus in Cererem nuper repertus ἃ Ὁ, Ruhn-

kenio. Accedunt epp. crit. Lugd. Bat. 1782.

g) Erklarende Anmerkungen zum Homer, von Herrn Di—
rector Köppen, an melchen noch gearbeitet wird.

Eine franzoſiſche Ueberſetzung haben wir von der Mad.

Dacier, in 6B, Deutſch haben die Jliade der Herr
Graf von Stollberg und Herr Burger, die Odyſſee
Bodmer und Voß uberſetzt.

Unter den engliſchen Ueberſetzungen ἐξ. die bekan

teſte und beſte von Pope; uber welche in folgenden
Verſen jemand ein richtiges Urtheil gefallt hat:

Pop' hat Homers Gemahlde geſtochen;
Bis hieher gut; Dotmetſcher ἔδηπεηθ nicht anders!

δ οπεἴπη ἐν hat die freien Geſtalten
Verzechaſet; hat die weichen Runden durch Scharfen“

ἐ δ NuUnd EckenUnkenntlich gemacht, den Griechen verſchonert.

Kurze



Kurze Einleitung.
πὸ νυνμ

8.Uuihſſes, einer der erſten Helden unter jenen
Griechen, welche Troja zerſtort haben ſollen, war auf
ſeiner Ruckreiſe von daher, da man in den damaligen
Zeiten die Gewaſſer noch nicht ſo genau kannte, und
immer πο, wegen der Unvollkommenheit der Schif—
farth uberhaupt, an den Ufern herum fahren muſte,
durch Sturm weit in das Mutellandiſche Meer hinein
verſchlagenworden. Endlich nach vielen ausgeſtan—
denen Strapazen, und nach eben ſo vielen vergebli—
chen Verſuchen, wieder in ſeine Jnſel Jthaka, uber
welche εὐ Konig war, zuruck zu gelangen, hatte er
es doch (0 weit gebracht, daß, nachdem er ſeine
Leute und ſein Hab' ἀπὸ Gut verlohren hatte, und
ſein Schiff geſcheitet war, er mit genauer Noth,
nackt und bloß, kaum noch lebendig, an die δξύ
eines Landes, in welchem ein Volk, Phaacier genannt,
wohnte, deſſen Konig Alcinous hieß, getrieben wur—
δε, Dieſes Volk ſcheint, nach Homeriſcher Erzah—
lung, mehrere korperliche und auch geiſtige Fertigkei—
ten beſeſſen zu haben, und wie uberhaupt die Phaa
cier keine unbedentende Colonien in jenen Zeiten ſeyn
mochten; ſo war auch der Hof des Alcinous ſehr glan—

zend. Von dieſem Volke und Furſten wurde unſer

b Held
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Held alſo in den trubſeligen Umſtanden aufgenommen
und mit einer Gaſifreyheit bewirthet, die dem Hof
des Alcinous noch jetzt Ehre macht. Aber dafur τομῇ
er denn auch den Leuten etwas zum Beſten geben
und das that εὐ, indem er ihnen {εἰπε beſtandene
Abentheuer auftiſchte; und aus dieſer Erzahlung ſin

folgende Stucke hergenommen.

ΓΥ



J.

Ulyſſes und die Ciconen.

7 λιοθεν μὲ φέρων ἄνεμος ἵζεκονεσσι πελασσεν;

Ἰσμαρω" ενϑας δ᾽ εγων πολιν ἐπραθον 8). ὡλε-

σα Ὁ) δ᾽ αὐτους.
Ἐκ πολιος "δ᾽ ἀλοχους καὶ χτημῶτα σπολλοῶ

λαΐβοντες e)
Δασσοωμεθϑ᾽ 4), ὡς μητις μοι ἀτεμίθομενος κιο!

ons.
Ενϑ᾽ nroi μὲν ἔγω διερῳ “ποδι φεύυγεμεν e) 5

ἡμεῶς

Ἡνωγεα" f) τον de peyo νηῆμοὶ oun enidov-

το 8)
Ἐνϑα δὲ πολλον μὲν μεθυ πνετο, πολλὰ δ

μηλα
Ἐσφαζον Ἀ) παρὰ ϑ,ναὺ, κοὼ εἰλιτοδος ἑλι:

κας βους.

Toogœo

a) φερϑω. b) ολλυμί, e) λαμβανω. 4) δα:
ζω e) ᾧρυγω. ſ) ἀνωγεω, 5) πείϑω,
ῃ) σῷαζω.

A



2 Ι,
Τοφρα δ᾽ αρ᾿ ongopevo: Κίκονες Ἰζικονεσσ! γε-

γώνευν, 1)

το Ὁ, σῷισ, γεντονες ἡσαν μος πλεονος οὐ! ἀρεῖ
ous, l)

Ἡσειρον yuovres, ἐπιςούμενοι μὲν αφ' ἱΠΩν

Ανδρωσ, μαρναδ)αι, καὶ ὁ, χρὴ πεζον ον.

τος. m)
Ἐλϑθον π) επειθ᾽. ὁσῶ φυλλα, καὶ ανϑεῶ

Yiverœi ὠρήν

Hegor rore on ge κακή Διὸς οωσος παρε 9)
15 μιν αἰνομοροισιν,) ἱν αλγεῶ πολλώ παϑὼ-

μεν. Ὁ)
Στησαμενο; 4) δ᾽ ἐμοέχοντο Ὁ μοαχῆν παρῶ

γηυσι Sovoi
Βαλλον 3) δ᾽ ἀλλήλους 'χολκηρθσιν εγχεύισιν.

Οφρῶ μὲν ὼς ἣν, κοι χεζετο 1}. legev ἡμᾶρ,
Τοφρα δ᾽ ἀλεξαάμενοι u) μένομεν Ἀ)" πλεοιαξ

“περ tovrœs,
ΦΟΉΜμος δ᾽ Ἠέλιος μετενισσετο Υ) βουλητονδὲ

Καὶ rore δη Ἰζρκονες κλιγᾶν 1) δαμάσαντες a)

Αχαίους
Ἐξ

1) γεγώνω, 1) ἀρείων, m) διμΜ:. n) egxo-
Mat O) παριζήμι. Ὁ) πασχῶ. 4) ignui.
τὴ μαχόμαι, 4) βαλλω, τ. χεξω, υ)αλε-
Ὕω, Χ) μένω, Y) μετανιζομαι. 1) καίω.

4) δαμάω,



J. II. 3

Ἑξ δ᾽ αφ᾽ ἑκαφὴς νηὸς εὐκνημιδεὸ ἐταιρὸὶ

Ὥλονθ, ο,), ὦ δ᾽ αλλοι φύγομεν αλατὸον re

ogov ΕΝ

II.

Die Lotophagen.
Erdev δὲ σροτερω πλέομεν ἀικαχήμονοι ἡτὸρ,

ἄσμενοι εὰ ἡανοτοογ φιλᾶς ολεσαντες
ἑταιρδς.

Οὐδ᾽ χρῶ μὸι προτέρω νὴὲς κιὸν ἃ, πιμφιελιᾶ-

σοί έγ

ἴριν τοῦ τῶν denuv ἑταρῶν τρὶς ἔκονϑον

αὔσαι 9)
Ὧ, ϑανὸν Ὦ ἕν πεοδίω Ranordor ὑπὸ ὑγίωθεν-

res. Ὁ)
Νῆυσι δ' enugæa h)  epoy Βορεὴν γεφεληγερ»

τὰ Ζευς
ΔΛαίλωσι Θεσπεσιη, συν, de νεῴεεσσ! 1) κωλυ.

ψε Ὁ)
Ταιον μου, γοῦν Ἵτοντον" σρωρεὶ τὰ) δ᾽ ουρώνοϑεν

γυξ,

A2 "ΑιὉ) Ὅλλυμι. e) ολλυμ., d) κιω, e) αὔω,
Π) ϑνησκχω σὴ δοιαὼ, h) επορβν, 1) γὲ"

ᾧος. 1) καλυπτω, m) ὕρω,



Α͂ ΤΙ.“Δὲ μὲν ετρειτ᾽ iegovr Ὁ) επικαρσιοί, ἱξι δὲ

σῷ» ο)
10 Τρχϑῶ τὲ καὶ τετροῦχισ οι διεσχίσεν Ὁ) ἐς

αὐνεμόίος
Καὶ τῶ μὲν ες vnec κῶϑεμεν 4) δεισαντες τ)

ολεῶρον,
Αὐτας δ᾽ ἐσσυμένως προερυσσοῦμεν 53) ἡξειρονὸε.

Ἐνθοὼ δυω νυντας, δυο τ᾽ ἡμώτῶ 1) συνέχες

7}
Κωμεθ᾽, Ὁ) ὁμοῦ καματω τε καὶ αλγεσι ϑυ-

μον edovres.
15 Αλλ᾽ ὅτε δὴ τρίτον ἡμῶρ εὐπλοκοίμος τϑλεσ x)

ωςἼστες φησαμενοι, αν Θ᾽ ἱστιος λευκ᾽ ἐρυσαν»

τες
Ἡμεϑα" Υ) πος δ᾽ ἄνεμος re, κυίβερνηται τ᾽

ἐϑυνον.

αι νυ κεν ἀσγηήθης ἱκομὴν Ὁ) ἐς πατριδο

ψόαν,
Αλλα μὲ βυμῶ, ῥοος re, “περι γναμητοντο

Moneœv,
Ἰζο

5) ᾧερω. οὐ fuùr σῷισι, v. καὶ pron. μὴ διώ-
ἀὀχιίζω. 4) καϑθϑιημὶ, r) δείδω, 5) προε-
ῥυω. t) ἡμάρ. u) πειλὰ, Ἀ) τεέλεω͵
Υ) ἡμῖν 8) inopui-



I. 5
Καὶ Βορέης ὠπεωσε, Ὁ παρεπλαγξε Ὁ) de 20

Κυθήρων.
᾿Εγϑεν δ᾽ ἐννημοῖρ φερομὴν ολοοῖς ἀνέμοισι

—Lovrov en ἐχιϑυοεντ" e) αὐταὰρ δεκατη ἐπεί[2η-

μὲν ἃ)
Tœms Λωτοφογωνγ ὡρτ᾽ ανϑινον εἰδαρ εδουσιν:

Ἔνθα δ᾽ επ᾿ ἠπείρου ſonnev, 8) καὶ αἀφυσσῶαν

μεθ᾽ Ὦ ὑδωρ'
Anbo δὲ demuov ἕλοντο εὐϑοῆς παρος νήυσιν 2 5

érœugo.
Αὐτὰρ ἔπει arron r ἐπασσαώμεθ᾽ 8). ἠδὲ 7704

Τήτος,
An ror ἐγὼν ἑτάρους φροίην i) πευϑεσϑαι 1.)

ἰογτοῶς, m)
Ανδρε δυω κρινας., Ὁ) τρέτατον ungrx 9) οἱμ᾽

ὁπῶσσας, Ὁ)
ὍὌνσινες αἰνερες εἰεν 4) eni xdovus orrov edevres.

Ὁ, δ᾽ αν ορχομεῦοι μέγεν Ὁ αγδρασι Δωτο- 30

φΦῳγοσιν,
Ουδ'

4) ἀπωϑεω. b) παραπλαζω. εν) μαϑυόξιξζε
ch επιβαινω. e) βαινω. ſ) αῷῴυω, 9) ai-
βέω, 8) πασσομαι. 1) προίημι. 1) πυν.
“ϑανομαι, m) εἰμι, n) Ἀρίνω, 0) κηρυξι
aee. fur enguna. p) οπαζω, q) εἰμὶ,
r) μιγνυμα



δ Il.
Οὐδ ἀρὰ Δωτοῷοιγον. μηδονϑ᾽ 3) ἑταροισιν

ολεϑρον
Ἥμετεροις, ἀλλα σῷι δοσαν t) λωτοια “ῶε

σασϑαι. u)
Τῶν δ ἔττις. λώτοιο Φ γος μελιηόδοῦ ἈαρΊΤον,

Ουκ er ἀπογγειλαι χ᾽ παλιν ἤθελεν γ),, cu-
ὃς νεεσθαι' τ)

31 Αλλ᾽ αὐτός βουλοντο μετ᾽ ονδρασι Aœroou-

γοισι
Λωτον ἐρρπτομενοί uereuev, γοστου τὲ λο)εσο

Jou 3)
4

Tous μὲν ἔγων εἶῖ νηῦς οὔγον λοοντοῖς οἱ»

voyn,Νηυσ, δ᾽ εν, γλαφυρησιν ὑπο ζυγα dnace b)

sguoocs. Ὁ)
Αὐτὰρ τοὺς ἀλλοὺς πρλσμὴν 4) εριηρος ἕται»

ρους
4ο Σπέρχομενους νηῶν θπιοθμεν 6) ὠκθιοων, ἴ)

Μὴ πῶ τις λώτγοιο φούγῶν νόστοι λαϑηται, 8)
Ὁ, ὃ αἰ εἰσίβαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσε καθ ζον"
Ἕξης δ' ἐζομενο; πολιὴν ὅλο τύυστον ἐρέτμοις.

Ilt.

8} urdouat. t) δίδωμι, Ὁ.) πασούμαι,
Χ) ἀπαγγέλλω, ψ)ι θέλω, 2) νβομαί
Δ) λανϑχνοαχψε h) {ἢ:Ὁ᾽ ἐδγσα v. ὅεω.
6) ερυω. d) κελευω. 4) riribanu.
6) ὠκὺς, διῶ, ὦ, 9.) λανϑχνομαᾶι,



ἘΞ ΎΓΞΙ τὰ 7
III.

Die Cpelopen.
Ἐῦνϑεν δὲ προτέρω πλεομενγ οἰκούχημενοι ἩΤΌρ.

Κυχλωχὼν δ᾽ ες γαιῶν ὑπερφιώλων, αὐϑϑεμις

στῶν,
Ἵκομεϑ᾽, δὲ ῥορ Θεοῖσ, πεποιθότες 8) οὐϑαγοία

τῶσιν᾿Ουτεφυτευουσι χέρσι 1} φυτον, our ἀροωσιν" 1)

Λλλῷ ταῦ ασπάρτῶ καὶ ανηροτοῦ παντῶῶ 5

φυοντοῶ.
Πυροι, καὶ κριϑαι, ηδ᾽ ἀμπελοι.»ν αἰτε φερου-

ouv
Ὅινον ερις αῷυλονγ καὶ σῷφιν Διος ομίδρος ο(ε-

ξει. πὸ
Toian δ᾽ our ὠγοροι [ββουληφορο!, oure 3εμι-

στες.
Αλλ᾽ uy ὑψήλων ορεῶν γοίίουσι καρηγοῦ,
Ἐν σπεῦσσ; Ὁ) γλαφυροισ’ Θεμιστευὲ, δὲ ἑκω- τὸ

στος
Παιδὼν ηδ᾽ ἀλοχων οὐδ᾽ ἀαλληλὼων αλεγουσιο

Nnoos επειτ' ἐλωχειο “ποίρεν Ἄημενος τετανυ͵

στα! 9)
Γαίης

h) πειϑω, 1) χει 1) ἄροῳ, m) achu.
n) σπξος. o) τάνυω,



ΕΙ III.
Tœms Ἰυκλωπῶν, οὔτε σχδῦον, our ὠποτη-

λου,
ὙΛηεσσ᾽ εν δ᾽ ἄνγες Ὁ) ὠπειρεσίαι γεγαοσιν 4)

15 Αγριαν οὐ μὲν γὰρ ποῶτος ὠνϑρωπων οπέρυ-

ζει, 1)
Οὐδὲ μὲν εἰσούχνευσι 5) κυνηγέται) ὅτε καϑ'

ὑλὴν

Αλυεὼ σασχρυσι, κορυφας ορεὼν εφεοντεῖ,
Ουτ᾽ ἀρὰ ποιμνησ; κατοϊσχετοί, 1) ουτ᾽ ἀροα

τοῖσιν,
Αλλ᾽ ἡγ᾽ ἀσπᾶρτος καὶ ἀνηροτος ἡμώτῶ παντῶ

20 Ανδρων “χήρευει, ἴδοσκει de τ μηκαδας οὐγας,

Ου γαρ Κυκλώπεσσ; vees προ μιλτοοιρηο,
Oudò ανδρες νηῶν evi τέκτονες, δὲ κ καίμοιεν

Νηας εὐσσελμους, οἷν κεν rentoiey Ἀ) ἔχοστος,

Αστεὲ en αὐϑρωπῶν ἱκνευμενοίε' Υ) διοσ ro

“πολλο
25 Ανόρες ἐπ᾿ ἀλληλους νηυσι περοωσ; Ὁ) Θωλασ-

σαν

Ὅι

p) αἱἷξ. φὸ γρομαι perf ion. γεγαασ. τὰ απϑ-
θυκὼ 4) διζοιχνεω. Ὁ) κατισχοόμῶ!, pott.
καταίσχομα. Ὁ} κάμνω. x) τέλεω,
Υ) fur αιεμενάν v. nyonnt. 2) πειρῶ)
vder πέροω, ποράίε



ΠῚ, 9
Oe Κθισϑιν κοὶ! νῆσον εὐλτιημλενήν ἐκ μοντο, a)
Ου μὲν γὰρ τί κωμὴ ve, ᾧερο! de κξν οριοᾶ

σαντο,Ev μὲν γοῖρ λειμῶνες οὗλος φρολίοιο “ορ σχι)οὺς

Ὑδρηλοι, μαλακο" μαλά γ᾽ ἀφϑιτοι ἀμῆε-
Aol· εἰξνν

Ἐν δ᾽ ἀροσὶς λείη μαλα Ἐεὲν βωϑυ ληΐον οἴεν 3Φ
Ετς ὥρας οὐμῶεν" Ὁ) εσειὶ μαλῶ γικρ ἐπ᾿ οὐδας.

Ἐν de λιμὴν εὐορμος,  ou χρεὼ πεισμῶτος

ἐστι,Ουτ᾽ εὐνὰς (φαλεδιν, e) oure πρυμνησε ανο-

ψαι ἀ)
Αλλ᾽ σαικελσαντοις 6) μειγον f) χρόνον 7) εἰσϑ-

κ ναυτεων
υυμος ἐπρτρυνη, οὐ κοῦ; ἐπεσνευσωσιν Ὠ) ἀητοῦ, 35

Aurog ἔπι κρατος 1) λήμενῦς ῥεβι ὠὐγλοίον
ὑδὼρ

ρηνη ὕπο σπείσυς 1)" στόρι δ᾽ οὕγειρο! πεῷυοιν

σιν. m)
Ἐνϑθα, κατεπλεομεν» Ὁ) καὶ τὴς Θεὸς ἤγεμος

γεὼς Ὁ}

Nunroœ

8} παμζω. b) optat. v. ἁἀμάω. ςἾ βχλλω,
4) αἀναπῦω. 6) επικόλλω, f) μένων
4) σποτρυνω. h) επιπνέω. 1) ρας»
1) απεῦς. m) ᾧνω, π) κατάπλεω,
o) ἤγεμονενω,



10 III.
Νυκτῷῷ δ ορφναιην" οὐδὲ προυφαινετ ιδε-

σϑαι' p)
40 Ang γὰρ παρὸ γηυσι (βοϑ ει" ἣν, oude σεληνή

Οὐυρανοθεν περουφρίνε κωτερχετο 4) Ὑαρ νδ-

φεεσσιν.
Ey9 ουτὶς τὴν νήσον εσεόροακεν τ) οφϑιαλμοισιν'

Ουτ᾽ ουν κυμώτῶ μακρὼ κυλινόομενο 5) ποτε

“χέρσον
Euidonev, 1) πριν vnœs εὐσσελμοὺυς εὐκελσοί!.

4.5 ἹΚελσάσησ, de νηυσ;, Ὁ) καϑείλομεν x) στιοῦ

Acvrœ.
Ἐκ δὲ καὶ αὐτοῖ βημεν επι| ῥήψμινε ϑαλασσης"
Ἔνϑα δ᾽ «ποβριξαντες Ὑ) ἐμείναμεν Ἠω ὅιαν.
Haos δ᾽ ngryevene φανῃ 1) ῥοδοδωιτυλος Hos,

Νησον ϑαυμαάζοντες εὐμνεομεσϑ 8) κατ᾿ αὖ-

τῆν.
50 Ὥρσων Ὁ) δὲ Νυμφαᾳ» κουροΐ Διος οὐδ γι οχοίο,

Auyoœs ορεσκώους,, ἷνο δειπνησείαν Ὁ) ἑταίροις

Αὐτικῶ καμπυλα τοξῶ καὶ οὐ γοώνεώς ὁολι-

αυλους
En

p) εἰδω, 4) κατεέχομα!, r) εδἰσδερκομαι,
9.) κυλινδομῶ!. t) εἰςειδω, u) ναὺς. dati-
ri conſequent. x) καϑαίρεξω. Y) μένω.
2) Pourw. 4) δινέομιαι. 8) ogu. c) δεί-
ἠτνείὺς,



ΤΙ], 11'ιἰλομεθ᾽ d) en νηῶν δια τὸ rorxre κοσμῃλ)εν-

τες e)
Βαλλομὲεν χαψῶ δ᾽ ἐΘόωκε Ὁ Θεὸς μενοεικεω Θη-

θήν.
Νηδες μὲν μοι ἕποντα Ὁ) δυωδεκῶ, ἐς δὲ ἔκα- 58

εὐ Ο(α.αΟωΟΙ1Ἣν

Ἐννοῶ λαγχρίνον αἰγὸς ἐμοὶ δ den εζελον h)

σι.
Ὡς τότε μὲν Ππροήίαν ἡμῶργ ες ἤξλιον ἈοΤοῦ-

ὅυντα, 1)
Ἤμεϑα 1) δαννυμένοε κρεὼς τ΄ ἀσπετοι) οὶ

μεϑυ ἤδυ.
Ου γὰρ πώ γηῶν εξεφθετο m) onos ἐρυϑρος,
Αλλ᾽ ενεην᾽ n) σπολλον γὰρ εν αμφιῷορευσιν 60

ἐκώττοι
Ἡφυσαάμην. o) Κικόνων ἱερον πτολίεθρον ἕλον.

τες, Ὁ)
Κυχκλωπῶν δ᾽ ες γαμῶν ελευσσομεν, 4) δγγυς

φοντων, Ὁ}
Ἑαπνον τ᾽) de φϑογγὴν, οἵων 5) 18

κοι γῶν
Τμος

ἀν) αἴρω, 6) κοσμεω, [Ὁ διδωμι. 6) ero—
μαι, h) εξαιρέω. 1), κατχόνμι,  nuei.
m) εκφϑιὼ n) εβε,, o) achvuto.
p) αἰψεω, 4) λευσσω. r) διμὶ, 5) οἵ.



12 “ΤΠ, J

Ἡμος δ᾽ ηέλιος κατεδυ) τ) καὶ ἐπι πνεφοίς ηλ»

ϑε, Ὁ)
ὅ5 Δη τότε κοιμηϑηήμεν 3) er ῥηγμνι ϑαλωσσης,

Ἡμος δ᾽ ηρεγενείοῦ φανῇ ῥοδοδακτυλος ως

Καὶ ror εγων ὠγορην ϑ μενος γ Υ) μετῶ Τα»
ΟΙΝ εβίσεον. Ὁ)

Αλλοι μὲν νύν μιμνετ᾽ 8) ὅμό! ἐρίηρες ἔτ!"

gon
Αὐτὰρ ἔγω συν vni τ᾿ ἐμή καὶ ἐμοῖς ἔταροισιν

70 Ελθων τωνδ᾽ οὐνόρων πειρησομοέν, Ὁ) δέ τίνες

εἰστν"
Ἡ ὁ᾽ διγ᾽ ὑβριξοιν τὰ κοι ὀὐγρίοι, ουδὲ διμαμοι,
He φιλοξεινοι, κού σῷιν νοὸς ἐστὶ ϑεουδης.

Ὡς ᾿ἡΠὼν., νοῦ vnos εἰδην' e) φκελευσοῦ
δ᾽ ἑταίρους, δ

Αὐτους τ᾽ ὠμίβθαινειν, d) ἀνῶ τὸ πρυμνησιὰ λυ-

σοὶ.
5 Ὅι δ' ααὰψ εἰοίδαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι καϑίζον.

Ἕξης δ᾽ ἐξομενοι πολιὴν ὅλο τυστον ἐρετμοῖς.

Δλλ᾽

t) καταδυμ. Ὁ Ἄρχόμα, X) ποιμᾶως
y) τιϑημι, Ὁ) ἔπω, a) μιβνω, Ὁ) πει-
gauw. 6) βαινω, 4) ἀναβκινω od. ἀαμβαι-

ψνω.-



III. 13ΑΛλ᾽ ὅτε δὴ τον χῶρον. αφικομεθ᾽ 9) ἐγγὺς

ξοντῶ,
Ενϑα δ᾽ en εσχαώτι σπέος εἰδομεν, ὠγχ! ϑώ-

Acoons,
ὝΨηλον, δαφνησι κατηρεῷες" εὐϑα δὲ πολλα
Munn', oies τὸ καὶ cunyes τρόυθσκογ᾽ περι δ᾽ 80

αὐυλῇ
ὝΨηλη δεδμητο 8) κατωρυχεεσσ; λέθοισι
ἵΜακρῃσι τὲ πιτυσσιν, δὲ ὄρυσιν ὑψικομοισιν.

Ἐνθα δ᾽ ἀνὴρ ἐνιαυε πελωριος, ὃς ῥα re μηλῶ
Ομος ποηκοώνεσκεν Ὁ) οὠὐποπρολεν' οὐδὲ μετ᾽

ὥλλοὺυς

Πωλειτ 1) ὡλλ᾽ ὥπανευΐεν δὼν οὐϑεμίστιο 8 5
ηδη. 1)

Κα, γαρ' ϑαυμ᾽ ετοτυχτο in) σελωρίον' ουδδ
ξώκει m)

Ανδρι γ8 σιτοφαγν. ἀλλο ῥίῳ ὕλῃεντι
ὙΨηλῶν ὀρέων, ore φομνετοίε οιον οὐ χλλῶν.

δῇ τοτὲ τοὺς ἀλλοὺς κελομῆν 0) εριηροῦφ ἐτοζ-

ρους
Aurev Παρ νη} τὸ μενεῖν, κοι vno ἐρυσθαι, p) 900

Αὐτὰρ

e) αφικομαι. f) 'ανω, imperf. ion. g) deuu.
᾿Β) ποιμαινω, iſt ioniſche Form. 1) σωλεον

μα. 1) εἰδω. m) τόυχω, n) είβω,
o) κελθυῳ od. κελομᾶν P) ἔβυω,



ΤῊΝ ΤΠ. 1

Αὐτὰρ εγὼ κρινας ἑταρων δυοκαιδεν; ὠριστους

Βην' 4) ἀτὰρ έγεον ἄσίον ἔχον μελονος οἰνοίο,
Ndeos, Υ) ὃν μοὶ εὗῳκε Μαρῶν, Ευανϑεος

ὕμος,

Ἴρευς Αολλωνος,, ὃς Ἰσμῶρον οιμφι(βείδηκει" 5)

95 Ουνεκα μὲν σὺν Ζαιδι περισχομεθ 1) ηδὲ

τγυνο κι
Aopevor ὡκεὶ Ὁ τγῶρ εν ὠλσὲι δενδρηεντι

Φοιδου Απολλῶνος' ὃ δὲ μοὶ πορεν οὐὙλοίοῦ
δωρὼ

Χρυσου μὲν μοὶ don εὐεργεος ἔπτο ταλαντῶ,

ωκε δὲ μοι μρητηρόξ πωνοργυρον" δόυταρ εῆτει-

τα,
χοῦ Onov εν ὠμφίφορευσι ὀυωδεκα στώσιν ἀφυσσας

Ἤδυν, ακηραάσιον, ὅϑείον ποτον' οὐδὲ τίς œu-

ΠΧ
Heider κ᾽ ὃμωὼν, ovd —D—
Αλλ᾽ αὑτὸς τ΄, ὥλοχος τε φιλήγ ταμίη τε μὲ

om.
Tov δ᾽ ὅτε προιεν μελιηδεοῦ onor ἐρυϑρον,

τοῦ Ἐν δέπας ἐμπλησας.. ὑθατος ανὸ εβκοσε

μετρῶ
Χευ᾽

M βαινω. βὴν fur ehnv. r) ndug. 8) αμφιβαινω,

τ) περιθχίν, od. περισχομα!, u) οἰμκξῳ,
Δ) εἰδῳ. Y) ἐμπλήμις



1π,᾿ 15
Χευ" 1) odun δ᾽ ἡδοια απὸ κρητῆρος οδωδει, ο)

Θεσπεσιη" ror ἂν οὐτοῖ ἀποσχέσθαι Ὁ) ᾧι-
λον μεν. ὦ

Tov φερρν εμπλησας" ἄσκον μεγον' εν de ΚΟ

ΓΙ
ν᾽

Κωρυκὼ" αυτικοῦ γαρ μοι ἄίσσατο d) ϑυμος

οὐγηνῶὼῤ

Ανδὸ εἐπελευσεσθαν 6) μεγωλὴν εγμέήμενον f)

οὐλκῆν,
Αγριονγ ours δικοὶς εὖ eidore, Ἐ) oure ϑεμι-

orœs.
Ἑαρπαλιμως δ᾽ εἰς ὥντρον ὠφικομεθ᾽, οὐδὲ μιν

ἔνδον

Ἑυρομεν, Β) οαλλ᾽ ενομεὺυθ νομὸν κατοῦ “πίονος

μηλα."
Endoyres δ᾽ ἐἰς ἄντρον "εϑηευμεσϑω 1) ἑκο;-

στο"
Ὕαρσοι μὲν τυρῶν βριϑον, 1) στεινοντο m) δὲ

σήμοι
Ἄρνων

2) χεξυω od. χω. a) οζω, b) arsym.
6) εἰμὶ d) οἵομα, e) ἐπερλίμκι,
Ε) εῷεννυμι, g) εἰδω, h) ἐυρίσκω od.
εὐρεω, i) ϑηεομαν, 1) ββριξω, τὰ) στει"
γὼ od. στένω,

110

115



τό III.Αρνων ἠδ᾽ εριφων" δικκεκριμενοῦ τ) δὲ ἕκασται
Ἐρχώτο. 9) 'χωῶρις μὲν προγονοι, χωρίς de με.

τασσοῃ
Χωρὶς δ' χυϑ᾽ ἑρσοαν νοῖον δ᾽ ορῳ ἀὐγεος παντο,

Læuno τα, σκαφιθδὲς τε, τετυγμενῶγ Ρ) τοῖς

ξομελγεν"
120 Ἐγνϑ᾽ ἐμὲ μὲν πρωτισθ᾽ ἑτῶροι! λισσοντ᾽ 4) ene-

εσσι,
υρων οὠνυμένους r) μενοι δ) παλιν αὐτὰρ

?æerro
Καρπαλίμὼς εἶ νηῶ Donv εριφουθ ΤῊ, και

αἀρνᾶφς

Σήκων ἐξελασαντας t) επίπλεν οἷλμυρον
ὑδωρ'

Αλλ᾽ εγω ου πιϑομην, Ὁ ἡτ᾽ αν “ολυ κερδιον

ἢν)125 Ὄδρ᾽ αὐτὸν τε ἐδοιμι, καὶ! εἰ μοι ζεινιο δοιῃ" τὴ

Ουδ᾽ αρ᾽ ἐμελλ᾽ ἑτάροισι φανεις Υ) εροτεινοῦ
ἐσεσϑιχα.

Ἔγϑα δὲ πὺρ κειδίντες 1λ εϑυσα μεν" 8) δὲ καὶ

œuro
Τυρων

41) διωκρινία, o) ειργώ. p) Τευχῶν, 40) λισ-
ασὐμαι 1) αἰνυμα. Φ) ἐϊμέ., 4) εξελαυ-
φὼ od. ξολαω, 1) σεϑω, x) διδωμι,
y) ῴαινω, 2) κε. a) ϑυω,



ΤΠ. 17Τυρῶν τὔνυμενοι Φοργομεν' μένομεν ΤῈ μὴν διδὸν
Ἥμενοιν ἕως ennnde νεμῶν᾽ pege δ᾽ οἰβριμον

οχϑος
Ὕλης αζαλεῆς ν ἧνος δὲ ποτιδορπίον ein.

Ἐκτοάδεν δ᾽ ἀντροίο βαλων ορυμαγδον εθη-
κεν Ὁ,

Ἥμεις δὲ δεισωντες Ὁ οπεσσυμεϑ᾽ ἃ, ες μυ-

Xov ἀντρου
Αὐτὰρ ΟὟ εἰς εὐρυ σπέος ἡλᾶσε 9) σπίονῶ μή-

λα
Ταντ μολ᾽, ὅσσ᾽ nuenye, f) τα δ᾽ ἀρσενοῦ

λεῖπε Θυρηφιν,

Σ 30

Agveſus re, τραγους τε, βαθείης ἔκτοθεν Υ3 5
αὐυλης.

Αὐτὰρ enerr enednue 5) ϑύυρεον μεγαν ὑψοσ᾽

αειροδ, ἰὴ
Οβριμον'" οὐκ ὧν Τὸν γε ὄυω κοι βεμοσ᾽ ἀμαξαΣ

Ἐσϑλονγ τετραβυκλοι, οὐπ ουδεος οχλισα
σειον" 1)

Τοσσην ἡλίζδοωτον πετρὴν enednue ϑυρησιν,
Ἕζομενος δ᾽ ἡμελγεν οὲς καὶ μηκαόας αὐγάς,

IIcy-

2) τιϑημι, οὐ δείδω, ἃ) ἀποσυομαᾶι. e) ελαυ-
ψὼ od. ελχω, 8) «μελγω, 5.) ἐπιτιϑηϊω.
R) ἀφρίρῳ. 1} ὀχλίζω.

Β

140



18, {π᾿
Nævro κατὼ poigœv, ποι ὑπ᾽ ἐμίδρυον ἧκεν 1)

ἑκαστη.
Aurmo δ᾽ ἡμισυ μὲν ϑρεψψάς m) λευκοιο γῶ-

λαάκτος, Ὁ)

Πλεκτος εν τολαρωσιν ἀμησώμενος 0), κατ΄.

ϑηκε'
Ἥμισυ δ' αὐτ᾽ eornoey Ὁ) εν οἰγγεσιν, οφρῶ

ὁ! ein
145 Nuen δαννυμενώ, κρ oi ΠΟΤ ΘΟρΊ ον em.

Αὐτὰρ ἐπειθη onevos 4) πονησοίκενος r) τῷ
ὦ ἐργον

Rou rore Πρ ανεκοίε, 5) καὶ εἰσιθενγ 1) εἰθε-

ro Ὁ) δ᾽ ἡμεας"

Q ξεῖνοι, νεῷ eore; ποθεν πλειϑ᾽ χ)
ὕγρω κελευθο

Ἡ τι κατὰ πρηξιν, ἡ μωψιθίως ἀλάλησϑε, y)
130 Ὅ,α τὰ ληίστηρες ὕπειρ οἷο) τον τ᾿ ὥλϑωνο

σαὶ 7)
Ψυχᾶς “αρθεμενοι, ἃ) κακὸν ὡλλοδαποισι

Φφεροντες 5

Ὥς

1) μι. m) τρέφω, Δ) γαλῶ, ο) ἅμάω,
p) στην, q) σπευδω 5 1) πονξίυ.
8) ανακάίωώ, τὸ εἰσειδω, u) ερομαί.
x) πλέω, Y) ἀλαλῆμην΄Ὺο- 12) ἀλάσμαι,

8) παρατιϑημι,



ΤΙ, 19Ν

Ὡς εφαϑ᾽, ἡμῖν δ᾽ αὐτὲ κατεκλασϑὴ Ὁ)

φίλον ἥΤορ,)
Δεισωντῶν 4) φθογγον τὲ [ῥαρυν, αὐτὸν Τὰ

σθλωρον.
ἀλλὰ καὶ ὥς μὲν Ἐπεσσιν πὐμεηόομενὸς Ζροσεει-

σον" 4)

Ἥμεις τὸν Ἴροιηϑεν ὠποπλαγχϑέεντες 155

Ἀχαιοὶ
Neevrolois δενεμοισιν ὕπερ μεγὼ λοώγμῶ θὰ-

λαόσηξι
Ounde lepevor, Ἐ) φιλλὴν ὁδὸν, βιλλα Ἀρλεὺ-

Θὰ
Ἠλϑομεν" 5) ὀυτῶ σου Zeus ndehe unrieo-

σθαι. Ὁ).
Auoi δ᾽ Ατρειδεω ΔΑγωμεμνονὸς ευχόμεθ᾽ 1) εμ-

vœi,
Ἴου δὴ νῦν γὲ μεγίστον υγουρῶνιον βλεὸς Ἐστὶ Ἰόο

Ἴοσσην γὰρ dunegae 1) σπολιν9. καὶ ὀῥτωλβ- ἡ

“σὲ m) λαοὺς

B 2 IIoA
0) χταμλαὼῶ. οὐ δείδω d) φροσειπῶ,

Ε) ἀποπλαζουχι. f leuat 8} ελευϑω͵
h) μητίαω. i) ξυχρικαὶ, 1) ὁμαπέρϑω,
m) ὠπφλλυμὶ,



20 III.
Ἰολλους ἥμεις δ' αὐτε Ἀρχάνομενο; Ὁ) τῷ σῷ

γουνοῦ o)
ἽἼκομεϑ᾽, erri ποροῖς ξεινηίον, ηε καὶ αλλὼς
Δωης p) δωτινῆν,'" ἥτε ξεινων ϑεμις ἐστιν,

165 Αλλ᾽ αὐδοισ, 4) φέριστε, Seous ἵκετοι δὲ τοί

Εἰμεν.
Ζευς δ᾽ ἐπιτημητωρ ἱκετίων re, ζεινων re,

Zenios, ὃς ξεινοισιν ομ᾽ αἰδοιοίσιν οπηδει, τ)

No εἐφωμην" ὁ δὲ μὴ αὐτὰς ἀμείβετο νηλεῖ

[4 ϑυμῶω"

Numos εἰς, ὦ fen, n τήλοθεν φἰληλουθας, Ὁ)
170 Os us ϑεοὺς κελεῶν ἡ δειδιμενγ u)

αλεώσϑα,

Ου γαρ Κυκλωώπες Διὸς οἰγιοχου λεγουσιν,

Ουδε θέων μακαρων' ἐπείη πολυ φερτέροι εἰμεν.
Ουδ᾽ ὧν εγὼ Διος εἐχιϑος ὠλευώμενος σεφίδοι-

μήν ὦ
Ουτε σευ, ουϑ᾽ ἑγωρωνγ εἰ μη θυμὸς μὲ κε-

Aevii.

ἀλλα

τὺ κιχάνιο, o) γόνυ, «-γουνα, fur γουνάτα, p) di-

δωμι. 4) αἰδεομῶμ, r) οἰτηδεω. 80) ελευ-
ϑω, t) κελευω. u) δειδωὼώ, ΚῚ aneuu.
y) ἀλδγω, 1) Φειδω.



ΠΗ, 21Αλλα μοὶ eip, 8) ὅπη ἐσχες Ὁ) μῶν O) εὐὲρ-

γεοῦ νηῶν
Ἡ που ἐπὶ ἐσχώτιησυ, ἡ καὶ σχεῦον, οφροῦ

δαξίω.

Ὡς φατο πειραφων" ἐμὲ δ᾽ οὐ λαϑεν 4)
εἰδοτῶ πολλᾶ"

Αλλω μὲν αιψορρον “ππροσεφὴν δολιοις ἐπεεσσι"

Νεῶ μὲν μο; κωτεῶξε e) ἸΠοσειδαων ενα-

σίχϑων»
Προς πέτφησι βώλων, ὑμῆς ἐπὶ πειίράσι γοιμηῦν
Ακρη προσπελοαίαοως" ἄνεμος δ᾽ en πόντου ἐγεί-

neyr 8)
Αὐτὰρ ἐγὼ συν roisde ὑπεκῷυγον h) ουν ολε-

ϑρον.

Ὡς εφαμήν᾽ ὁ δὲ μ᾽ οὐδὲν ὠμειίετο νηλέϊ

ϑυμω"
Αλλ᾽ ὁγ ανοίξως 1) ἕταροις ent 'χειροίς ἐδὐλο

λε᾿ 1)
Toy

a) fur εἰπὲ 9. ὅσω. b) σχεὼ od. ἐχῶ.
e) εἰμ. d) λανϑάνω. e) καταγνυμι!»-

προσπελαζω. Φερω,, οὗ. evento
h) ὑπεκφευγω. i) αναΐσσω. 1) Ἰαλλω᾽

[75

180



2} III.185 Σὺν δὲ δυω μᾶρψας, πὸ ὥστε σχυλακας, Ὁ)

Tori yvœunἸζοπτ᾽. en ἃ ἐγκεφαλος χαμαδις det, δευς o)

de γαιῶν.

Τοὺς δὲ διρμελέιστι τάμων Ὁ) ὠπλίσσατο 4)
δερπον"

Hodiæ ἢ) δ΄, ὡςτε λέων ορετιτροφος, οὐδ᾽ οὐπτε-

λεῖσεν 8)
Ἐνγκατο τὸν σαρίοος τὰ καὶὶ οστεος μυελοεντο,

159 Ἡμεις ds κλαμοντες ανεσχ ΕΟ μεν 1) Δὸὴ “ἕξι

ρος,Σχετλίο εργ᾽ ὁροωντεο Ὁ) ἀμηχωνη δ᾽ ἐχβ

Ὅυμον.

Δυταρ ἐπεὶ Κυνλωψ μεγάλην ἐμσπτλησῶτο x)
rnd υν,

Δνδρομεο μρε εὗων, γῶν ἐπ᾿ ἄκρητον γαλῶ

γῶν,Rerr ἐντοσϑ᾽ ἀντροιο ταλυσσομενος Υ) διὼ

μήλων,
195 ΤῸΝ μὲν εγὼ [βουλξυσω κατῶὼ μεγωλητορῶ

ϑυμον,
Ἄσσον

m) μαρπτω, ἢ) σκυλαξ. o) δέυω, ρὴ rs-
μήω, q) ὑπλιζω. τὺ εσϑίω, 59) αἀπολδι-
πω. τ) ανέχω. u) ὁράῳ, ΚῚ ἐμτλημί,
y) τάνυω,



ΠῚ, 23Ασσον των, ξιφος οζυ ἐρυσσάμενος παρο μήρου,
Ουταμενον Ὁ πρὸς στῆθος). 9, φρενὲς

ἥπαρ ἐχρυσὶ,

Χειρ᾽ επιμωσσαμενος᾽ 4) ἕτερος de μὲ θυμὸς

ἐρυκεν.

Αὐτοῦ γὰρ κε μον ὠμμες απωλομεθ᾽ Ὁ αἰπὺν
ολεῶρον"

Ου yoeg κεν δυναμεσϑω 4) ϑυράων ὑψηλάᾶων δοὸ
Xegan ὡπωσασθαε 6) λιϑὸν οἰόριμον, ὧν ὥροσ-

εθηήκεν. ſ)

Ὡς τοτὲ μὲν στενοχοντες g) Ἐμέινομεν Hœ
διαν,

Ημος δ΄ ριγενειοῦ φανη ροδοδακτυλος ΕἸως,
Καὶ τότε πυρ ἀνέκομεν h) καὶ ἡμελγε 3) κλυ-

τῶ μηλῶ
Παντῶ κατὰ μοιρον, κοώ ὑπ ἐμίῤῥρυον ἥκεν 205

ἐκστη"
Αὐτὰρ επειδῃ σπέυσε πονησαάμενος Τὰ c ἐργαγ

Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὐτὲ δυω μαφψας ὁπλισσώτο
δεσῖνον.

Δεῖν

4) οὐταζω. 4ὺ εἐπιμασσομαι, b) ερυπω,
e) απολλυμ., d) ῥυναμαι. e) «πωϑεω.
ἢ προστιϑημι. g) στεναχω, ἢ) ἀναμᾷιω,

1) ἀμξάγω,



24 ΤΠ,Δεσνήσας 1) δ᾽ ανήρου εξηλασε m) σπιονοῦ

μῆλα,

J
Ῥηϊδιως ἀφελων n) Sugrov μεγαν' αὐτορ enen

“τοῦ

210 ΑΨ' ἐπεθηχ,, o) ὡς τὸ φαρετρῃ σπωμ᾽ ἐπι-
ϑεη. p)

Πολλὴ de δοιζῳ προς ρος τρεπε 4) πιονῶ

δὴν μῆλαΚυγνλωψ" αὐτὰρ ἐγὼ λισομὴν κακρορ [δυσσοδος

μευων,
ἙἘ, πὼς τισαμήν» dæn δὲ μοι ευὐχὸς Αϑητη,
Hgde de μοι κατα ἥυμον αριστῃ Φοίένετο [δουλη"

215 Κυκλωγος γαρ ἐκβίτο 5} μδβγος ροποίλον “ποαρο

σήκω,
Χλωρον, ελαϊνεον" τὸ μὲν εκτομενγ Ὁ σῷροῦ

ΦοροΙΉ Ὁ)

Αὐυανϑεν τὸ μὲν ὥμμες εἰσκομεν εἰσορσῶψο

"Ὅσσον 9. στον vnos etinogegoſo μελομνης,

ζορτιδος,, evgems, ἡτ᾽ εἰαπεραο Υ) μέγα λα!»

μα"
Τοσ-

1) δειτυξω, m) δξελαυνω. n) αἀᾧαίρεω,
0) Ἔπτιϑὴμ p) δπιτίϑημι, 4) τρόπῳ,
1) τῆν 4) κδίμῶι. Ὁ δκταμνώὶ Ὁ) ᾧ 8.
βῥώ, χ) εἴσω. J) ἐκπέραω,



ΠῚ. 25
Tocooev εῆν unnos, ποσσον πΠρχιος εἰσοροίδίν 220

σθαι.
Ἴου μὲν ὅσον τ᾿ σργυίαν ἐγὼν ὠπεκοψψο Ὁ) πο-

ραστας,
Καὶ παρεϑῆχ, ἕτάροισιν αὐποξυναι 8) δ᾽ εκε-

λευσῶ.
Ὃ, δ᾽ ὁμαλον ποιησρν Ὁ) φγω δ᾽ εϑοωσα ὦ

Acgœorœs
Ακρον, αῷαρ de λαίδων 4) επυρακτεον 6) εν",

σύυρι κηλεξῶς

Καὶ τὸ μεν εὖ κύτεθηκο κατακρυψας f) ὕπο 225

κοπρω,
Ἢ ρὼ κατο σπειοὺς κεχντὰ 8) μεγαλ᾽ ἡλιϑῶ

σ“πολλη

Αὐτὰρ τοὺς ἀλλοὺς κλησω πεπαλαχιϑαι, h)
αἰνωγον,

Ὅστις τολμήσειεν i) ἐμοῖ σὺν μοχλον δριροίςη Ὁ

Ὑραμαε 1), ἐν οῳϑαλμῳ, ὅτ τὸν γλυκὺς ᾧ.
γος ἐκοῦνο!,

Ὁ»-

1) ἀπομκοπτω. ἃ) ἀποξυνω. b) σποιξω,
e) Soow. 4) λαμίβχνω. e) πυράκτεω.
8) κατακρυπτω, {5} χνυω. h) πάλλω,
εὖ, παλάσσω, 1) τόλμαω, 1) τριβω.



26 III.230 Ὅι δ᾽ ελαχον" m) τοὺς ὧν κ Καὶ ηϑελον ὠυ-
ros ἐλεαϑαι, Ὁ)

Teoocges, αὐτὰρ ἐγὼ πεμτος uero roin
ελεγμήν. 9)

Ν Ἕσπεριος δ᾽ ηλθε καλλιτρίχα μηλῶ νομευῶν"
Αὐυτικῶ ὁ᾽ εἰς εὐρῦ σπεος ἡλᾶσε Ὁ) σονο μηλοῦ
Iæiræ μαλ᾽" οὐδὲ τί λεῖπε βαθείης enrodev

œuans,
235 Ἡ τ᾿ οἰσσοίμενος, ἢ καὶ ὅεὸος ὡς εκελευεν,

Αὐτὰρ enem ἐπεθηκθ ϑύρεον μεγαν ὑψνοσ᾽ αἱει.

gœs 5
Ἕφζομενος δ᾽ ἡμελγεν οἷς κοι μηκαθος ομγοίόν

Tœuro κώτῶ μοίραν) κοι ὑπ᾽ εἐμίόρυον ἧκεν

ἑκαστη,
Αὐτὰρ ἐπείη σπευσε “πονησῶμενοθ τῶ  egvœ,

240 Σὺν d γε δ᾽ αὐτε ὄνω μαρψας ὠπλίισσατο
ὃ ognovÜ,

Καὶ ror εγὼ Ἰυκλωπο προσηυδων 4) ἀγχὲ

παραστας,
Κισσυίδιον μετῶ Χβρσιν εχὼν μελῶνος οἰνοιο"

Κυχλωψ, τή. 7|Ὲ omov, enei φοίγες
αὐνδρομεῶ Κρερῦ"

Οφρ᾽

m) λυαγχάνω. n) ἀἰρεω, o) λδγω, D ἔλάω,
οὐ. εἐλαυνῳ, 4) προσαυδαχω.



[2

III. 27Φέρ᾿ εἰδης, διον τί πότον rode vnus εκοκευθε,ν)

Ἡμετερη" σοι δ᾽ αυ λοιβην φέρον» εἰ μ᾽ enen- 5.4.5

ἢ σας 5)Οὐκαδε πεμψβιος" τ) σὺ δὲ μομνερίε, Ὁ) ουκ᾽ er

σενέκτοως.

Σχετλιε, πὼς κεν τὶς σὲ καὶ ὕστερον αλλος
ἑκοίτο

Ανϑρωπῶν πολέων; Ἔπεὶ οὐ καώτοῦ μωρῶν ἐρε-

ξας. Χ)

Ὡς εἐφαμην' ὁ δ᾽ ἐδέκτο V) καὶ εὐζίεν"
ἥσατο 1) δ' αἰνως

Ἧ δυ σρτον πιδων" κοί  gree ὀδξυτέρον ὐτις" 250

Aos μοι eri προφρῶν, καὶ  reor συνομιοῦ
ει 778

Aurmdo νυν, no roi do ξβινιον,  ue σὺ χαι-

gois
Και γαρ Ἱζυκλωπεσσι φέρει φειόωρος σρουρού

Onov ἐρισταφυλον, καὶ σφιν Διος ομίρος ἀθ-

ζει
Αλλῷῳ τοδ᾽ ὠμίβοοσιης καὶ νεκταρος ἐστιν οὐπτορ- 255

got.
Ὡς

τ) πευϑω, 3) ἐλξεω, t) πεμπω. τι. μαι-
νομίαι, x) ῥέζω, y) δέχομαι. 1) ἢδο-
μᾶν-



28 III.
Ὡς ἐφατ᾽" αὐτὰρ ὧν αὐτὶς εγὼ ἥέορον

αὐϑοηοῦ οενον"

Ἴρις μὲν εδωκα φερῶν, τρις δ᾽ εκηίίον αὐφρού-
διησιν.

Huroœg enei Ἰζυκλωπο ὅτερε φρενῶς ἡλυῶεν 8)

oiros,
Ἑα, rore δὴ μιν ὁπεσσι προσηυδων μειλίχίοισι"

260 Κυκλωψ» εἰρωταὰς Ὁ) μ᾽ δνομρα ὠλυτον ς

αὐτὰρ eyu τοιἘξερεω' συ δὲ μοι δὸς ξεινίον, ὡς περ ὕπε-

στης ὦ
Ουτις μοι Ὑ᾽ ονομ᾽ εστ΄. Ourn δὲ με τικλῃ-

σῆευσι
Μητηρν ηδε “ΤΉρ) ηδ᾽ ἄλλοι παντες ἑταιροι.

Ὡς ἐφαμην᾽ ὁ δὲ μ᾽ αυτις ἀμείβετο νη.

ες λέ Θυμῳ"
αὖς Ουτιν ἐγὼ πυματον εθομῶι μετ ὃς ἔτώροισι,

Τοὺς δ᾽ ἀλλοὺς προσϑεν rods τοὶ denniov e-

στα,
H, καὶ ἀνακλιϑεῖς σχεσεν 4) ὑπστιος"

αὐτὰρ επετο
Keir

Ν

4) ἐλευϑω, b) ερωτάω.ςὨ 6) ὑφιζάμαι.
4) σίιπτω,



ΠῚ. 39Κειτ᾽ ἀποδοσσμωσας 6) παχὺν αὐχέν καδ'
δὲ μιν ὑσνος

ρει πανδωμωτωρ' φαρυγος Ὁ) δ᾽ εξεσσυτο 5)

νος,Ψωμοι τ᾽ ἀνδρομιεον ὁ δ᾽ ἐρευγετο ἢ)" ὠινοίθα- 270

θεῶν,
Καὶ ror ἔγω τὸν μόχλον ὑπὸ σποῦου ηλασα ἢ

“ολληϑφ)
Euos deguonorro ἐπέεσσι τε πάντας ἑταίρους

Θαρσῳνον, μητίς μοι ὑποῦδεισας αναδυη. 1}

Ἀλλ᾽ ὅτε δη τῶχ ὃ μοχλος εἐλαῖΐίνος εν συρι

μελλεν
ΑΨαθαι, πὸ χλωώρος “περ ἕῶν, διοφαινετο 275

 ænus,
Καν ror evur ὥσσον φερον en ἥζυρος,γ ὥμῷ; δ᾽

ἔτοφοι
Ἴσταντ'" αὐτῶρ Θαᾶρσος ενεπίγευσε Ὁ) μεγοῶ

δαιμῶν.

Ὃ» μὲνγ μοχλον ἕλοντες. o) ελαΐδιον οξυν ἐπὶ

αρῶ,
Ὄφϑαλ-

e) ἀποδοχμόω, 8) φαρυγξ. 8) snouto οὗ,
εἰσευώ. h) ερευγομδαί, 1) ελάω, 1) ανα-
δυω, m) ἄπτω,. 1.) ἐμπνευύω. 0) ἀρ"
βξω,



80 11}

Οφϑαλμῳι ἐνερεισον Ὁ) φγὼ δ᾽ ερυπέρθεν ἀερ-

ϑεις 4)
Δινεον" ὡς δ᾽ ὅτε τις τρυῆῳ δορυ' vniov ὐνηρ

Ὑρυποανῶγ, ὧι δὲ τ᾽ ἐνερϑεν ὑποσσειουσιν

ἑμᾶντι
Ἄψάμονοι ἐκωτερϑε. τὸ δὲ τόεχει ἐμμένες σζιεν'

Ὡς τῷ ἐν οφϑαλμω πυρημεῶ μοχλον ἕλοντες
Δυνξομεν, τον δ᾽ ἄημο Ππερίφρεε τὉ ϑερμον εοντοῦ,

295 Πανταὰ δὲ δὶ βλεφαρ οὐμφὶ καὶ ὀφρυῶς ἔυ-

σεν Ὁ) οὔὕτμή»
Γληνής Κοιομενής᾽ σφαρούγευντο x, de ὃ; πυρὶ

βιζαι
Ὡς δ᾽ ἐγ ἀνήρ 'χαλκευς πελέκυν μεγῶν» ἢβ

σπκεσαρνονν
Ἐν ὕδατι ψυχρῷ βαπτει μεγαλο τορχρντο,
Φαρμασσων" y) τὸ γὰρ αὐτῶ σιδηρᾷ τὲ Ἀροί"

τος ΕΞ
490 Ὡς τῷ σιζ᾽ οφϑαλμος ελιαϊνεο σξερὶ μοχλῷ,

Σμερδαλεον δὲ μεγ᾽ ὠὡμωξε' 2) “περι δ᾽ ιαχε

Zergn.
Ἥμεις δὲ δείσαντες ἀπεσσυμεθ" Αὐτὰρ ὃ

μθχλον
Ἐξζε.

p) ἐνερειόδω, 4} αἀξιρω, r) ὅμξω, 5.) ὑπὸο-
σείω, τὴ περιρεω, Ὁ) ἔνω, Χ) σῷα'
βχγέω, y) Φαρμάσσω, Ὁ) οἴμωζω,

280



ΠῚ, 81
Ἐξέερυσ᾽ οφϑαλμοῖο πεφύυρμενον 4) οἔμμοτι πολ-

λῳ'
Tov μὲν enerr ἐρρλψεν b) απὸ ἕο 'χερσιν

ῶλυῶν.
Αὐτὰρ ὁ Κυκλωπαὰς μεγαλ᾽ ἡπυεν, 9) ὧν ῥὰ

μεν ἄμφις
Quxeov εν σπήεσσι 4) δι᾿ ὠκριὰς ἡνεμοεσσῶᾶς.

Ὁ, δὲ Bons ciovres ἐφοιτων 9) ἄλλοθεν ἄλλος"
Ἴφξαμενοι δ᾽ eigovro ἔ) περι σπέος, orriè undor

Τσπτε τόσον, Πολυφημ᾽, ὄρήμενος 8)
ὠδ᾽ εβοησας,

Νυκταὰ δι᾿ ἀμβροσίην, καὶ αὐπνους ἄμμε 1)

φτιϑησθα;
H μη τις σευ μηλῶ βροτων οἰεκοντος ἐλαύνειν

Ἡ μὴ τις σ᾽ αὐτὸν τείνῃ δολω, ne Pinpi;

Tous δ᾽ æur εξ ἀντρα στροσεφῃ κράτερος

Πολυφημος"
ῷ φιλοι, Οὐυτις μὲ κτείνει δόλῳ, οὐδὲ [διηφιν.

Ο, ὁ᾽ ὡπωμειίδομενοι

θέυον’
Ἐν, μὲν dn μητὶς σε [διαζεται, oiov εοντο

ἽΝΕσον

8) Φυρω. b) ῥιπτω,. c) ἀπύω. 6) σπέος.
6) Porraw. f) τρομαν" Ὁ) ἀρώομαις

h) βοάω, 1) eyu. ἀμμὲ fur ἡμᾶς.

2009

305



32 III.

Nsocv Ὑ ὅπῶὼς esi Διος μεγαλβ αἀλεαα,.
Αλλῶ σὺ γ᾽ εὐχεο 1) πῶτρι Ποσειδαωνν ὥγο-

ψτι. in)

Ὡς αρ᾽ εῷαν αὐἼμοντερ epor δ᾽ ἐγελασ-

σε φιλον κῆρ»
410 Ὡς ονομ εξαπατησεν Ὁ) ἐμὸν κοὼ μητὶς ὠμυ-

μων.
Κυκλωψ δὲ φενύχων τὲ καὶ ὠθίνων οὐυνήσι»
Χερα; ψηλαφοων, οὔὸ μὲν λίθον ἔλθ 9) ϑυ-

Ι ρθραων"
Αὐτὸς δ᾽ εν ϑυρήσι καιϑεζετο, χειρε πετασ-

σᾶς, Ὁ),
Errnoe πὸ μετ᾽ οεσσ; λαίθοι φερχοντο Ὁ) Su-

ραζε'
3158 Ὁυτω γαρ as μ' ἡλπετ᾽ 1) ev φρεσι νη Π ον

εἰν οί.
Aureg ἔγω βαλευον, ὁπῶς οχ, ριϑ, Ὑενο,-

τον κ)
Errn ἑταίροισ, Θανώτα λύσιν, ἠδ᾽ ἐμοι αὐτῷ

Ἑυροιμῆν παντὰς de ὄρλθο κ͵ὶ μητιν ὑῷοιέ-

voy,
Nse

1) εὐχομᾶι, m) ara?. n) φξαπαταω
o) ἀιρεω. μὴ) πεταζω. 4) στείχω,
2) Ξλπομλῖ,, 1) γινομαίν τ. ὑῷαινω,



Ju. 38

Nose σέρὶ ψυχῆ μεζω" γαρ κῶκον εγγνϑὲν

Nev.
Ἧ δε. δὲ μο; κώτρῷ Oupev ægien ouvego BsAn. 820
Ἄρσενες διες ἥσῶν εὐτρεῷξες γ) ὁώσυμωλλοι,

Καλοὶ re, μεγαλοι, τὲ, “οὐγεῷες εἰρος ἔχιονα

ri
ει ΤΒς αἀκεῶν συνεξργου 3) εὐφρεῷερσσέ λυγοίσις

Lus ἐσὲ υκλωψι εὖδε, x) πελωρ, ἀϑεμιτια

ἢ ΝΝ εἰϑως,
Συντρεις teuvunueros μὲν ἂν “μέσῳ φύνοροῦ ᾧε- 32

φέσκεν,Τω δ᾽ ἕτερω ἑκατερθεν “τὴν Υ) σωοντες ἑτα,-

θδς.“Ύρεις δὲ ἔκαφον Φρυτ' οἷδε φερον' αὐτοῖρ

Δονειοῦ γὰρ env, μήλων ox ἄρίξος οὁπαντων,
Ts κατῶ γωτῶ λαίθων, λασιην ὑπὸ γαφερ᾽

βλυάώως 2)
Κϑμην" αὐτὰρ χερσὶν ἀῶτα Θεσηεσιοιο

830ΟΝωλεμέωφ φρεφϑεῖς Α) χομῆὴν reranori νοῦ

us.
Ns τότε μὲν φεναΐχοντες ἐμεινοίμεν Εῳ ὅταν,

ΠΝ

᾿Ημοξ

u) συνείβγω, x) ἔυϑω, Y) dual, εἰμι.
Δ), ὅλιῳω, 4) στρέφω.

ll
εὐ



4, “Μ.
Huoc δ᾽ πριγενειδ φνῃ gododemrvnos Βως;
ἴα» ror enerro γομονὸ [Ξεξεσσυτο ἀρσενῶ μηλο"

8335 Θηλειοίν εβίσμηκον Ὁ) ανημελκτοι ἥτερὶ σήν

«ἀΈἘ4.".
Οὐυϑατῶ Ὑγ9- σφουγωρουντον ἄνα Σ δ᾽. οδυνῃσὶ

κακῆς;
Teigouevos ὅξαντων τϑιων εηζεμοθιετο 9) νωτὴν

Ὄρϑων ἐξαρῥῶν" τὸ δὲ νηῦς 6 ἐνοήσεγ, ἀ)
Ὡς δὲ ὑπ᾽ eigonouov διῶνν φΈρνοισι dedevro. e)

8λο Ὕξατος: αρνείος 'μηλων ἐφ ερνε, ϑυροξ έν"

Δαύχμω φεινομενος., ἔ) "μο ἐμοί πυκνοῦ ᾧρϑο
γδον ΤΊ. τ"

Τὸν δ᾽ επιμασσαμενος προσεφή κρώτερος Το»

λυφημίοφ'"
Recs πεῖτον, τί μοὶ ὧδ δία σήεος ἐσσυσ

μῆλων
Ὑσατλορ᾽ 8δτι πάρος Ὑ8 λελείμμενος Ὁ) ερ»

“χρό! oiv,
8345 Δλλῶ πολὺ σρωτὸς νεμέρῶι Ὁ) τέρεν νερὸ

“ο!ῆφ)
Mongæo βιβάς' ij πρωτος δὲ ῥοοῦς σοταμων

αι κνείδ᾽
Πρω-

ταb) μηκάω, ec) ἐπιμαιόμαι, d) vocu. e) δεω.
f) φενω, φ)λθήσω, h) veuw. i) βιβημι od

Luuu.



III. 35
Πρωτος δὲ φαϑμονδὲ λιλαμεο αὐ πονεείδρο

Ἔσπεριος' νυν αὐδθ “παγνφατος' ἢ σὺ y ἄνο-

Κ͵ΤοΦ
Οφϑαλμον ποθεες; τὸν ὥνήρ κακὸς εξαλαω-

σε, 1) JΣὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δωμασσαμενος φρενάς 350

οινώ,
Ουτιῷ, ὃν ὅπὼ φημί πεφυγμενον 1) βενοῖ! ολξο

β

Heov.
ε΄ Ἐν δῇ ὁμοῷῴρονεοις, σποτιφωνήεις ΤῈ γένοιο,

Einenm, ὀπηη Κεῖνος ἐμὸν μενος ἡλασκωζει Ὁ)

To κε ὦ ἐγκεφολος γε διῶ σπεϑὸος αλλυδς

οὐλλῃ
Oenonuevs œuorro ages δϑδέϊ κοδ᾽᾿ δὲ ἐμὸν ang 355

Δωφήσειε Ὁ) κακῶν. τοῦ μὸὲ ϑτιθανος “πόρεν

Ourig.

Ὡς emvuv, rov Κρίον απὸ ἐο πέμπε ϑὺυ-

θαζε.
Ελθοντες δ᾽ ηθαξίον αὐὸ σπείβο τὰ κο, αυληφη

Πρωτος ὑπ᾽ ἀρνειδ Aueunv, ὑπελυσω Ὁ) δ᾽

ἐταιρρ,
J ἊἝ C2 Keag-

ιν

1) εξαλασω. m) φενγω, ἢ} ηλασκαζω,
o) λωῷαω, P) υὑπόλνω,



36 Ill.
360 ἹΚαρπολιμωὼς de τὰ μηλὰ ταναυποῦα, 4)

ψηονοῦ ὄήμῳ,

Πολλα σεριγρογίεοντες ελαυνομεν ἡ οᾧρ᾽ ΕΥ]

vnce
Ἴκομεϑ᾽" ασπάτιοι de φίλοις ἔτωροισ,, Φοῦ-

Ἰ ΧΙ .26)
O φύγομεν Θανῶώτον" τὸς de φενουχοντσ γ-

ὠντες.
Αλλ᾽ γὼ δι. ξἰῶν, r) αὔνοῦ 6. οφρυσι νεῦον ἑκο-

50)
365 Κλομειν" ολλ᾽ βκελευσα θοῶς καλλιτρέχοῦ μή"

Ace
ΤΟΛΛ ον νηΐ βαλοντὰς επιπλεν ὀλμυρον,

ὑδωρ.
Ὁ; δ᾽ ΔΚ εἰςίβαινον, κῳὶ πὶ κληΐσι καϑίζον.

Ἕξης δ' ἐξομενοι πολιν ὅλο τυπτον ἐρετιμοιίς.
Αλλ᾽ ὅτε τοσσον οὐΤὴν, ὁσσον τ Ὑεγῶνε [90η-"

gees,
410 Καὶ ror eyo Κυχλωπὸ προσηυδῶν κερτομιοισι"

Κυκλωψ, ὃν eg ἐμόλλες ανωλίμθος αν

δρας ἑτωΐρας
Ἐδμεναε 3) ἐν σπήϊ γλαφυρὼ κρώτερηφι [ϑιη-

φι.
Kau

4) [ἄν τανυποδαν. τανυπους. r)aw. 8) ἐδω,



ΠΙ.
57

Kou λίην σε γε μελλε κρχησεύαι 1) πώκο ἐρ-

γῶνΣχετλὺ" ἐπε ξελας ἐχ ἀξεο Ὁ) σῶ εν σήκω
Ἐσϑεμεναιν" τῷ σὲ Ζευς Τίσατο καὶ de αἌλον, 375

Ὡς εφωμην" ὁ δ' ἐπειτὰ 'χολωσῶτο Ὁ)
κηροῦ, μαλλον"

Hus δ' ἀπορρηξας y) κορυφῃν ogros μεγολοιο"

Κα δ᾽ εβχλε προπαροιε νεὼς Κυργοητρωροίου
Tur dov εδευησε δ᾽ οἰἥΐον ngor ἱκεύθοι.

Αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσ; λαίδων περιμήκεοι κοντὸν 380
σα 1) παρεξ' ἕταροισ, δ᾽ ἐποτρυνας,, ene-

λευσὼ
ἙἘῤβῶώλεειν κωπης, ἐν ὑπ᾽ εκ κακοτήτο φυ-

Ὕοιμεν)
Κρατ, καγανβυων δι ὃς προτεσοντος 3) ἐρεσ-

σον. Ὁ)
Αλλ ότε δῃ δὶς τόσσον ἀλο “ρησσοντες οἼΤΉ-

με
Καὶ ror εγω Κυνλωπα σπροσηυδων' ὠμῷι δ᾽ 385

ἔτρεροι

Μειλρχισις enteoou ἐρήτυον ἀαλλοθεν ἄλλος"

χετλιβ,

Ὁ πιχανω. u) ἀζομαι. x) χόλοω, ΥὙ) αἀπορ-
'ρβάσσω, 2) ὠϑέωςὨ 48). σροπίπτω.
b) -εβέσσω,



ΑΒ, ΤΙ.Σχρτλιες rinr' ἐθέλεις ερεϑιζεμὲν οὦ-
ριον ævdgo 3

Os καί νυν ἥροντονδε βολων βέλος, ἤγαγε ὦ

γηῃο

Auris ες ἡπεῖίρον, vou on φῶμεν αὐταϑ᾽ ολε-

ὥ)αι.
490 Εὶ δὲ φϑεγξαμένα 4) τεῦ, e) ἡ οὐδησαν-

Tas f) ἀκβσε,
Συν κεν αραξ᾽ αὐ ἡμέων κεφαλοῖς, πο νήϊ

βρῶ,
ἹΜαρμαρω orguosvri βωλων" τόσσον γαρ ἰησιν.

Ὡς φασοαν" ολλ᾽ 5. πειθον ἐμὸν μεγαλῃ-
τερὰ unov,

Αλλὼ μὲν ὠψορρὸν προσεφὴν κεκστήοτιε Ὠ)
ϑυμῷ"

ι"
305 Κυκλωψ, οαἰκεν τὶς σὲ κατ Ονήτων,

νϑθώπων

ι ἱ
Οφϑαλμβ εἰρηήταῶι ὠδικελίην ὡλαωώτυν,
Φασθαι;, Οδυσσηα πτολέσορθιον οζξαλαωσδιν

Ὑμων Λαέρτέεω, ᾿Θϑανγή εν omi ἔχοντος

Ὥς εφαμην' ὃ ὃε μ᾽ ομωξζὰς ἡμειίβετο

μυϑω""
1)

e) ἄγω. d) φϑεγγόμαι, e) (ἦν σου,
(0) αὐδχω, 4) ἀρώσσῳ, h) μότεω,



ΠΝ 40Q ποσοῖς, n μαλω δὴ μὲ παλοιφοτω 9ε- 400
σφαϑ᾽ ἱκοῖνει,

Eone τὶς ενϑαδὲ μάντις οαἰνηρ ἣὐξ τε μεγῶς

ΤΕ,
ΤἸηλεμος Ἑυρυμιδὴς, ὃς μαντοσυνη ἐκεκοία

50, 1)

Κα; μοωντευομενος γωτόγηροα 1) Κυκλώπεσσιν"
Ὃς μοι ἐφη τοῦδε παντω τελευτήσεσλοι 07:σ-

σω, ἡ
Χείρων εξ Οδυσηος ομαρτησεῦ)αι οσώπης, “405
Αλλ᾽ αμδρ τῶ φῶτω μεγῶν καὶ καλον εδ8γ-

μην m)
Ἐγνϑωδ᾽ ελευσεάλοερ Ὁ) μεγωλην εἥιξήμεγον αᾺ-

 AnveNuvr δὲ.μ᾽)7γ ἐῶν ολέγος τῷ Κρ δτιδαγος Κα

αἰυς,Ὄφϑαλμε αἀλαώσενγ ἘΠΕ’ μ' εθαμρίσσοτο ρμ-

γω.
Αλλαγε deug Odvoru, ἱνώ τοι πρρ ξεινιῶ 410

Deud, 9)
Πομπην τ᾽ orguyo δόμεναι κΑυτον Ἐννοσργοζιαγ᾽

Τὰ

i) καζω, ἢ) καταγηράωὼ, τ|) δέχομαι.
m ἔρχομαι, o) τιϑήμι,



Ἢ πὶ χ

40 II.Ts γὰρ eyo παὶϊς enu, ππατηρ δ᾽ ἐμὸς εὐχε-

τοι εἰνοι
Αὐτος δ᾽, αἰκ᾿ εϑελησιν») «ἡσεταϊ, p) εὗδε τις

αλλος,
Ours Θέων μακάρων, oure ϑνήτων ἀνῶρω-

Zuy.

ες ΑἸ, Ὡς εφατ΄, αὐτὰρ eyo μὰ! οὐμειδομενος

Agodeerou
J

Α, veeg dn ψυχῆς τε ἄσω σίωνας σε δυναίμην

Euvn ποιηαθὶς 'πεμλψαι ὁόμον ΑἸδος εἰσω"

Ὡς εκ σῷϑαλμον γ᾽ σεται, 8δ᾽ Ἐνασγχϑων"

Ὡς εφωμην ὁ' δ᾽ ἐπέρτα Ποσειδάωνι

“Δ ΥΥΤΙ
420 Evxero, Xei σρεγῶν εἰς ϑραγον αὐζερόεντοι,

λυϑιε, 4 Ποσειδαον, Jermoxe, πυοί.

ιὐ
νοχιοέετο'

Ἔ, ertoi Je σοὶ εἰμι, πατήρ δ᾽ ἐμὸς εὐζϑάι

2}
Aos μη Οδυσσηα πτολυπορθιον οἰκαδ' ἱκεῶαι,

Ὕμων Λαερτεω, ἰϑακη ἔνε omi exovru.
425 Αλλ᾽ εἰ δι μοιρ᾽ εςξι φιλβς τ᾿ “δέειν καὶ ἱκεϑαι

Οὐκον εὐκγημενον, καὶ env ες πατρίδ γαιαν"

Οψε

p) τιῴφῦμαᾶι. 4) κλυϑι, imp. v. κλυμιὶν



III. 41
Οε κακως ελθοι, ολεσὰς απὸ πάντας ἑται-

θὲς,Nnos en ὠλλοτρίης, εὐροι δεν πηματῶ οἱ-

Κῶ,

“Ὡς εφῶτ' εὐχόμενος" τῷ δ᾽ ἐκλυε Κυανο-

Xxœirns.
Αὐτὰρ ὄγ᾽ ἐξαυτις πολυ μειζονώ λααν αξι- 43. Ι

gœas,
J

Ἡ κ᾽ επιδινησαφ" ἐπερεισθ Ὁ) δε ν᾽ ἀπελεϑρον,

Καδ' δ᾽ εβάλε μετοπι)ε νεως κυονοπερωροιο, κἢ
Tur Sov edeunas δ᾽ omiov ougov ἱκεώ)αι. ΠῚ

ἠἘκλυϑη 5) δὲ ϑαλαασασα κοατερχομενης ὑπὸ

Ϊ

Ἂς

ἐ

ju
κἢπἢᾷ

σετρης'Τὴν de πρόσω. φερε κυμοί,), ϑέμωσε 1) de xee 4.38 ὶ

ἰσον ἑκεώθαι. ΊΑλλ᾽ ὅτε δῃ τὴν νῆσον αφικομεθ γ ἐνθὼ περ

αλλαε
Nne: εὐσσεῦμοι μενον αϑροοι, αμῷι δ᾽ ἑτα;-

o
Eloær αδυρομένο; ἥμεας σποτιδεγμενοι cu.“

Nnœ μὲν ενϑ endovrres ἐκελσαμεν ἐν Ψαμα'

9on,
Εκ

τ) επέρῳδω, 4) κλυζω, τ. ϑέμοω,



42 III.410 Ἐκ δὲ καὶ ἄυτοι βημεν ἐπι gnynni ϑαλασ-

σης,
ΜΜηλα δὲ Κυκλωπος γλαφυρῆς en vnos ἕλον-

τες
Δωασσαμεθ, ὡς μητις μοὶ ατομίβομενος Κιο;

«σῆς.
Αρνείον Θ᾽ epor διῶ eunrnpudes ἐτοζιρο!,

ἹΜηλων δαιομενῶν, δοσῶν εξοχα" τὸν δ᾽ ἐπὶ

7

445 Ζην, κελαχλεφοὶ Κρον δῇ. ὡς πασὶν αἀνασσει!,

Ῥεξας, μηρί εκηον' ὁ δ' αν ἐμπταζοτο ρων,
Αλλ᾽ ἀροῦ μερμηριζεν, ὁπὼς οπολοίῶτο στο;

σαι
Nnes εὐσσελμοι, vo ἐμοῖ ἐρίηρες ἐτοέεροι"

Ὥς τοτὲ μὲν γίροπαν ἡμῶρ, ἔς ἡἥελίον κατ'ζ-
δυντοῦ,

450 Ἡμεϑθαὰ δαρύμεναι κρεορ τ΄ αἀσπετο καὶ με'

9u ἠδυι
Ἡμος δ᾽ ἠέλιος κατεῦυ, καὶ επ| κνεφας ἡλθε,

Καὶ τοῦ εκομηθημεν Ὁ) 8σι ρήγμινε ϑοιλοίσ.

σης.
Huos δ᾽ ἡρεγανειοῦ Φανή ροδοδωκτυλος Hos,

An ror ἐγὼν crœgoinu ἐποτρυγῶν εἰελευσα,

Αὐτὸς

.Ὁ Ὁ κοίλας



ΠῚ, 43
Αὐτες τ΄ œußgænmen, οἰνόξ re Φρυμνησις λυ- 455

ΡΣ
“Ὁ, ᾧ᾽ αν εββαινον, καὶ ἐπὶ κλήϊτι καϑεζον:
Ἕξης δ᾽ ἐζομενοι πολίῆν ἀλὼ τυῆγον ἐρδ.

γμοις.Ἐνϑὲν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀποσμήμενοι ἡτοῦ,

Adpevoi en Θανώτοιο, φιλὲς ολέσωντες ἐτς-

ess.

ΙΝ.
Ulyſſes Beſuch bey dem Aeolus.

Βωλιην δ᾽ er γησον ἀφρκομοθ" ενϑοὼ δ᾽ ἐλομεν

Διολος Ἱπποταδης 5» φιλος αϑανατοισε ἕλροι-

σ᾿
ΤΠλωτη evi νησω" ποσῶν θὲ τὰ μὲν περι rerxps

Χαλκεον, ϑρρηκτον' λισση δ᾽ αναδεόρομε x)

Ζετρη.
Ts uou δωδεκα παιδὲς ἐν’ μεγαροις γεγαῦ» 5

φιν" y)
Ἑξ μν ϑυγαάτερες., ἐξ δ᾽ διεες ἡξώοντες, Ὁ
Evd ὁτε Θυγατεροῖς πόρεν υἱάσεν εἰνοῶ οὐμοι-

τοίξε

Ὁ,

x) ἀνατρσχω, γινομαὶ, 1) ἠξβαω.



43 IV.
Ὁ, δ᾽ αἰῶ πάρο 'σατρι φιλῳ καὶ μητέρι γε.

vn
Δαινυνταν σποροῦ δὲ σφιν νειοῦ ᾿μυριοῦ κει-

ταῦ.
1ο Κυισσηεν δὲ τὰ δωμα περιξενοχιζεται αὐλὴ

Hucerœ, νυκτῶς ὁ aure σπταρ οἱμδοιοις ὥλο-

χιοίσινΕὐδουσ᾽. εν τὲ ταπησι και αν τρήτοις λέχεεσ-

σ’.-

ĩ

ει! Κα μὲν τῶν ἑκομεά)ος πολιν κοὰ ὀωματα κα-
Ac.Mnvce de παντοῦ φιλει μὲ, κοῦρ΄ εξζερεεινεν ἕκω-

Ε Ὁ

ζῶ,J
15 Ἰλίον, Λργείων τῈ νεαῖς,, Ἀρὰμ γοφον Αχοων"

Aurog εγὼ τω παϊτῶ κατὰ μοιρῶν κατελε-

ξα.J J An ore δὴ καὶ θγὼων ἐδον ἡτέον, 8) no ἐκε-
λεῦον

ἊΝ Ieunenev, sde τῇ κεῖνος ανηντο, Ὁ) revxe
δὲ “σομηην"

Δωκε δδ μοι δειρας οὐσκον [βοος εννεώροιθ"

460 Ενϑῳ δὲ ββυκταὼν ἀνεμὼων κατεόησε κελευθα.

Kenov γαρ ταμιῆν ἀνέμων σονησε Ἱζρονίῶν,

Ἦμεν παυεμεναι, m ὀρνυμεν, ὃν κ᾽ εθελησι,

Ι Nni

24) αἴτέω, b) αναινόμαιϊς



IV. 47

Nui d sy γλοξφυρη κοτοδε; e) μερμιϑε ΦΟ ΕΙΣ Ή

Αργυρεή, ἵν μητι παροπλευσὴ ολργον 71 Ὲ6
Αὐτὰρ ἐμοὶ 'πνοιν Ζεφυρᾷ προεήκεν αήναι, 4) 2.5
Οφρα φεροῖ νηῶς τε καὶ οαὐταο' 8ὸ αρ᾿ ἐμελ-

λεν

Ἀκτελεεν αὐτῶν γαρ ὠπωλομεϑ᾽ αφραθιῇ

uv.
Ἑννήμαρ μὲν ὁμὼς πλεομὲν vuuros ΤῈ

καε ἡμῶρ'
Tn δεκάτῃ δ᾽ ἡδὴ ἀνεφοίνετο πατρὶς αρβρο"
Και δὴ πυρπολεοντῶς εἐλευσσομὲν δΎγυσ. ἔον. 30

τύ.
ἘνΘ᾽ ἐμὲ μὲν γλυκὺς ὕσνος ἐπήλνθε κεμμηω-

το e)
Aiei γῶρ ποῦ νῆος ἐενωμων" f) gde τω ἀλλι

Aux ἐταρων, ἱνα ϑασσον ἱκοιμδθοὶ πατρίδ ἱ
γαμῶν,

Ὃι δ᾽ ἑταρο; ἕπεεσσ; προς ἀἰλληλθς σὐγορευονν

Καὶ μὶ ἐφασαν “χρυσον τὲ καὶ ὥργυρον οἐκοι δ᾽ 3
ἦαὐγεάθαι,

Awgo παρ᾽ Διολ μεγαλητὸρος ἽἼσποταδαε. Ι

Ὥδε δὲ τις εἴπεσκεν “ων ες πλησίον αἈΛον

HQ

Ἀαταδξω, d) anui. e) κάμνω, ἔγνωμαν,



46 iv
Q πσοῆῷ; ὡς ogs φασι φίλος κα! ΤῊ»

μος ετνΑνθρωώπος, ὑτόων τὰ στολιν κοί. γοίέον ἐκῃτίζε.
40 Πολλῳ μὲν εκ Tgems ἀγετρι κειμήλια καλῶ

Amdos: ἡμεῖς δ᾽ αὐτε ὁμῇν ἐδον εὐτελεσῶντες,
Οὐδὲ γσσομεσο ἀεγεος συν, χιξιρος εχοντες,
Αι νυν οἱ ταγ᾽ εὗωχε “χαριζομενος Φιλοτὴτι

ΔΑιρλος αλλ γε Θασαον «ὀωμεϑῶ. ὃ ττὶ
ταῦ εςιν,

45 Oooos τὶς χρύσος τὲ καὶ ἀργυρος ὠσκὼ δν8-

φ»
Ὡς ἐφασων" βλη δὲ κακὴ νέκήσεν ἔτιαι-

ρῶν"
Ασκον μὲν λυσῶν, ἀνέμοι δ᾽ εἰς “Ζαντες ogor-

σῶν.
“Τες δ᾽ αλϑ᾿ οοπαξασα 8), φερε ποντινὸξ

 ϑυελλῶ
«Ἀλοωιογτας, yoms ono Ππατριῦοο' αὐτὰρ

εγωνγδ
50 Ἐγρομενος, κατ ϑυμὸν ἀμυμονῶ μεῤμηριξαν

He πεσὼν b) en γήος ὠγτοφίδίμην εν, Ζοντῶν

H ἀκεῶν τλοιῆνο 1) κοώ ετι ζῴοισ, μΕΤεην,
᾿Αλλ ἐτλὴν καὶ ἐμενω" καλυψαμενω ὃ ἐνὶ vni

ἹΚει-

6) ἀρπαζω, h) πήστω, ἴ) τλῆμι-



ἸΝ, 47
Ἱζερμην᾽ οἷν δ᾽ ἐφέροντο καμή ἀνέμοιο ϑυελλή

Auris en Aionmv νῆσον" φεγοχοντο ὁ ἑτούροι. 55

Ἐνϑα δ᾽ ἐπ᾿ ἡπείρξ ἴδήμενγ κοὼ ἀφυσσα-
μεϑ' ὑδωρ᾽

Anbæ δὲ dernvoy ἕλοντο dons παρ νηυσὶν ἑται-

θ0Ι.
Aurog εἥε; στο τὲ πασσαμεθ᾽ nde ποτῆ"

τὸς,
An ror ἐγὼ κῆρυξ, π' οπασσώμενος καὶ ἕταο

ρον
Βην εἰς, Αἰολξ Ἀλυτὼ δωματα" τοῦ δ᾽ εκεχο" 60

γον
Δουγυμενον, ποωρῶ ἢ τ΄ ἀλοχω κοε οἷσι τεκεῦ-

Ν σιν.

Ἐλθοντες δ᾽ ἐς δωμω, πάρω φωθμοισιν ἔπ ἢ
εδα

Ἔζομεϑ" δὲ δ᾽ ανὼ ϑυμὸν εϑαμίβεον, εκ τὶ

τ ἐρθαντο"

ον

Nos ἡλθὲς, Οδυσευ; ris roi κοῆος
ἱ

exqœs 1) δμων
Ἡ μὲν σ᾽ ενδυκεως οὐ ΠΕΜΊΤΟΜΕν 5 ὀφρ᾽ αφικοιο 65

ΠΡ

1) χραῷ,



48 ἸΝ.ἸΠατριδοῦ σὴν) κοὶ! θωμοα, καὶ ΕἸΠῈ ΤΟΙ φίλον

2 J —E
Ὡς φασαν αὐτῶρ εἐγῶ. μετεφωνεον,

αχνυμεένος κυ ρ᾽

Αασῶν Ὁ) μ' ἕταροι 18 κοδοὶ 7) Ζρος τοισι τεῦ

ὕπτιος "ΠΑ

Σχετλίος" αλλ᾽ ἀκεσριά)ε, φεέλοι" δυνῶμις γὰρ

ἕν ὑμιν.

70 Ὡς ἐφάμην, μαλακσισι κωαϑοπτομενὸς

ἐπέεσσιν"
Ὁ, δ' αγεὼ εγενοντο πὸότηρ" δ' ἡμείβετο “μα-

ϑὼ"
Eee en vnes ϑαάσσον ἐλεΎχιϑῈ ζωοντων"

Ou γὰρ μοι θέμις εφὶ κομιζεμεν δ᾽ αἸοπὲμ'

7reuv
᾿Ανδρο rov, ὃς κειϑεοσιν ΟΤΕΧ, ΘΉΤΌΣΙ μοικρῦ-

ρεσσιν.“5 Ἐρρ, enem ῥω θεοῖσιν ἀπεχϑομενος τοῦ ἱκο-

γε.

Ὡς eirmuv, ἀπέπεμπε δόμων βαρεα ΞῈ-
᾿γΟΧΟΥΤ ὗς.

V.

m) ἀῶ,



ΞΕ 49V.

Aufenthalt des Ulyſſes bey der CEiree.

Ἐννϑεν δε σίροτΈρω ἥλεομεν, ὐκοχήμενοι ἡτορ.
Auoœumv δ᾽ ες γησον αφικομεθ᾽ εἰϑα δ᾽ ἐνοαε

Κιρχη εὑπλοίαμος. denn deos, αὐδηεσσα,

᾿Αὐτοκασεγνήτη ολοοῴρονος Αἰηταο"
Ἄμφω δ᾽ ἐκυγεγατὴν Ὁ) φασι μροτα Ἐπελίοιο,
ἽΜητρος τ΄ εκ Ilegons, τὴν Queœvos τέκε 0)

παιδα,
Ἐνϑα δ' επὶ ἀκτῆς γηήΐ κατηγαγομεῖθα Ρ)

σ ΤΉ
Ναυλοχον ες λιμενῶγ καὶ τὶς θεὸς ἤγεμο-

γέυεξν.

Ἐγθὼ ror ἐκίβαντες, δυο τ᾿ ἡματῶ καὶ δυο
γυκτοῶς

Κειμε, ὁμ καματὼω re καὶ ὠλγεσι ϑυμὸν
εὐ ovyres.

Αλλ'᾽ ὅτε δὴ τρίτον ἡμῶρ εὐπλοκάμος τελεσ᾽

Ἡως. Ε

Ἰζα; ror ἐγὼν ὅμον εγχος ἑλὼν καὶ φωσγῶνον

οξυ,
Καρπαλμως “παρῶ γήος οὐνη ον" ες “περιώπτην,

Εφως

Ὁ) dual. v. ἐκγνομα, οὐ rinrio. p) μώταγω,
D

10



50 V.
Εὐπῶὼς εργὰ ἰδοιμε όροτων, ἐνοπὴν τὸ πυθοίμην,

15 Eornv de, σμοήὴν ες πορρπολοεσσαν ἀνελίγων,

αι μοι εεισῶτο ἢ) κασπνος οαὖτο “ζϑονος εὖ-
ρυοδειῆς,

Κίρκης εν μεγαώροισι, δα δρυμὸς πυκνοῦ καὶ
ὑλήν.

Μεῤμηριξω o ἐπειτῶ κατῶ φρενῶῶ κοι κατο

ϑυμον
ἘἜλϑειν, ηδὲ συϑεόλαιν ἐπει δον αἰϑοπῶ

νον"
20 Ὧδε δὲ μοι Φρονεοντι δοωσσῶτο κερδιον ΓΝ

Πρωτ᾽ ελϑοντ᾽ ἐπι ino θοὴν καὶ fOnu Θαλοσο

ons,
Δειῦσνον ἑτιχίροισ, δομενοιίγ, προθμεν τ.) τ ὅτῳ"

ϑεῶαι.
Αλλ᾽ ὅτε δη σχβῦον no νέων γεος αμφιελισσῆς,

KRaœu τοτε τὰς με θέων ολοφυρατο, μᾶνον δονταν,

25 Ὃς 'ρῶ μοι ὑψικερων ελαφον μεγῶν -εἰς ὅδον

curnv
ἭΚκον' ὃ μὲν Zorœnovde κατηϊεν εἰ νόμου ὕλης,

ὙΠρομένος dn γαρ μὲν ex μένος nenoio

Τον δ᾽ ἐγὼ εκίβοίνοντα κατ᾽ ἀκγήστν μεσῶ

“ΜΩΤΟῦ

Πληξα"

4) ϑιδομικι τι προιημεν



Υ, 51
Πληξα" τὸ δ᾽ ἀντήμκρυ dogo χώλκεον εξετιε-

ρησε" 5)
Καδ᾽ δ᾽ ἐπεσ᾽ εν κονιησ; μακων, ceno δ᾽ επτα-

χο 1) ϑυμος"

To δ᾽ ἐγω. ἐμίβοινων, δορυ χαλκεον εξ ὠτει-

Ans
Εἰρυσωμῆν' u) τὸ μὲν αὐυϑ, κατακλιγῶς ἐπὶ

vœun
Ἐιασ αὐτὰρ ἐγὼ σπασάμην ῥρωπος τὲ λυ-

yss τε
Πεισμὼ δ᾽, ὅσον τ᾽ ὀργυιῶν εὐφρεῷες οἰμῷο-

σερῳ Jey!
Πλεξώμενος, συνεδησω ποδας δεινοίο "τελῶ.

68,
Βην ὁε κατωλοφαδιος φέρων ει νηῶ μελο νοῖν,

ἔγχει ἐρειδόμενος, enei Βπτὼς γεν εὐ ὧμ

Χειρί oegen êregn μωλῶ γαρ μεγα Θηριον

Jevy.
Καδ' δ᾽ εβαλον προπαροιθε νβωρ' ονογείρο δ᾽

ἑταιφας
Μειλέζίοις ἕπεεσσι, παραςαῦθον ἀνόρος ἕκρ-

στον"

Ὦ 2 ἅ)
4) ἐκπέραω, τ) ττάμαι, Ὁ} ἔρυω. x) πλδ'

πω,

40



“κε

δῷ V.

Q φιλοιγ 8 γαρ, πὼς καταδυσομεϑ᾽,

οὐχινυμενοι Περγ
Eis Αἰδαο douss, πριν μορσίμον ἡμῶρ ἐπελ-

3.
Αλλ᾽ uyer, opg εν vni ϑοὴ βρωσις τε ποξις

τε,
Mvnoouede βρώμης, μηδὲ τρυχωμεϑα λίμω,

45 Ὡς εφαμην' δὲ δ᾽ ὡκα ἐμὸις ἐπέεσσι στο
ϑοντο

Εκ δὲ καλυψαμενοι παρ 9,ν᾽ οἷλος ὠτρυγε-

Το ο

J

Θηησαντ᾽ y) ελαῷον' μαλω γὰρ μεγο Ongiov

nev.
Αὐτὰρ ἐπεὶ ταρπήσαν 1. ὁρώμενο; οφρϑαλμρι-

ΔΝΧειρῶς νΑψαάμενοι 8) τευχοντ᾽ ερικυδεο δαιτο,

50 ὡῶς rore μὲν προπχαν ἡμὰρ ἐς ἠθλιον κατο-
δυντῶ

Ἤμεθα δαινύμενοι Κροο τ᾿ ἀσπετο κοὰ μέθυ
ἥδυ,

Ημος δ᾽ nenos κατεθυ, καὶ 6π| κνεφῶς ἡλθε,

Δη ror εκοιμηθηήμεν 8π| ῥήγμω: Θαλωσσῆς,
Ἦμος δ᾽ ἡρεγενειο φανῃ ροδοδούστυλος Hus,

Κα;

ΥἹ ϑηξομῶι. 1) τέρπῷῳ, 8) vmru.



43

Καὶ ror εγῷν οὐγορὴν Θεμενος μετοῦ πώσιν 55

ξεν"
Κεκλυτε μευ μυϑων, κακοῦ Τερ Ζ ῦζον.

7ęes, ἕταροι"
Q φιλοιγ, s γὰρ τ (ὃμεν, ὅπη Copes, ουδ

ὅπη ως,
"Ουδ᾽ ὅπη ηελιίος φάεσιμίβροτος εἰσ᾽ ὕπο “γοιμοίν,

"Ουδ᾽ ὅπη ᾿ἀννείτοι" Ὁ) ἀλλα φραζώμεθα ϑασο.

σον»

E τὶς er ἐστῶι untis εγὼ δ᾽ gr οίομοίε enu. Go
ΓΈ δον γῶρ) σκοηῆν ες ποωπολοθσσαν ανεὰλ-

Jcov,
Nnoov, τὴν σπεέρι ἥξοντος αἼεριτος ες ἐφανώς

κΧ. 7}

Αὐτῇ de χϑαμωλη κειταμ' κασενον δ᾽ εν μεσὰ

on
Εδρακον οφϑαλμοισι, δι δρυμὼ “τυβνο ΘΙ

ὑλῆήν.

Ὡς εφώμην" τοῖσ; δὲ κατοιλασθή Φι» δξ
λον ἡτορ.

KAuuor de λιγεῶς, ϑαλερον κατ ὄακρυ Xeor-

Ἐφ᾽
Δλλ'

b) auinui.



54 V.

AnN s γαρ τὸς πρηξις ἐγίνετο μυσομεν σισιν,
Αὐταρ ἐγὼ δέχοῦ παντῶς εὐκνημιθος ἑτοιραθ
Ἡριθμεον" ὦ, ἄρχον de μετ᾽ ομφοτεροισιν οπτῶσ-

gec
70 Τῶν μὲν ϑγών ἡρχον, τῶν δ᾽ Ἑυρυλοχος ϑέρει-

δης.

Kaness ὁ᾽ ἐν κυνεη χωλκηρέί παλλομεν ὡκῶν

Ἐκ δ΄ eSoge 4) κλήρος μεγωλητορος Ἐυρυλο-

Xolo.
Βη δ᾽ τεναν, οὖμιοῦ τὼ γε ϑυῶ καὶ εἰκοσ᾽ ἑτοζιβοι

Κλοιοντεο κατὰ ὁ ἀμμβὲ λίχον γοοῳωντὰς
οπιά)ε v.

15. Ἕυρον δ᾽ εν βησσήσι τετυγμενῶ δωμῶώτῳ Ἱιρ-

κης
Ξέστοισι λύεσσιγ περισκεητῶ εν! χωρῶ,.
᾿ς Ἀμφιε de μιν Auxoi nacey ogeoregor, ἠδὲ Ἀξοντες,

Tous αὐτὴ κωτεθελξεν, ἕπτ κακοῦ φορμοίο
ἐδῶκεν,

Οὐδ᾽ δι γ᾽ ὡρμηϑησαν e) οπ' ἀνδρωσιν, ἀλλ᾽
ægo ΤΟΙ 8

80 Ουρησ; μακρησι “περισσοώνοντες ἀνεσταν.
Ὡς δ᾽ ὁτῶν αμῷι ανωκτοῦ κυνὰς, δοίτηθεν ον»

τοὺ
Σαινωσ᾽ γ οὐδ γαρ re φερθ! με γμώτω Ou

Ὡς

e) ἀριϑμέω, 4) ϑορέω οὗ, ϑορω. e) oguau.



V. 55

Ὡς τς ἀμῷ, λυκο ἀρωτερωνυχες,, ne Ἄξον"-

7TS5
Σαινον" τοὶ d εὔδεισαν. ἔπει δον οὐνο πελω-

ρθῶ.

Ἑσταν δ᾽ en ϑυρήσι ϑεὼῶς καλλιπλοκαμοιο 85
Κίρκης δ᾽ ενδον œuov ὠειδασης οὶ κουλή,

Ἴστον ἐποιχομενης μεγῶν, οὠμίδροτον' διοῦ

ϑεώων

Aenroœ τὰ κοῦ χαριεντοῦ, καὶ οὐ λούθα Ἐργ δῦ
φίελοντοῦι.

 ἥοισι δὲ μυϑὼν ἡρχ8 Πολιτης» ορχῶμος οὖν
ὅρων,

Ὁς μον κηδὶςος ἑταρων΄ ἣν, κεδνοτατος τὸ 90

Q φιλοιγ ἐνὸον γῶρ τὶς εποίχομενή με-
γοῦν στον,

Καλον αοιδιαει) δαπεδον δ᾽ ὦποῶν͵ ὠμφιμδ.

μυκεν, f)
Ἡ ϑεος, ne γυνῃ" ἀλλα φϑεγγωμεθα ϑάας

σὰν.

Ὡς ἀρ ἐφωνησα' τοι δ᾽ ἘΦ ΘΕΎγΟΥΤῸ Ἀδώ»

Aevvres Β.

Ἢ  unl. ἐξελϑεσα ϑυρας οἰξε h) φαεινας) 95

Kc

6) ἀμφιμυκάω,. g) καλέω, h) oivo.



56 V.
Καὶ καλει' δι δ᾽ ὁμω πῶντες οἰἰδρεησιν ἕπον-

ron
Ἑυρυλοχος δ᾽ ὑπέμεινενγ οἰσσοίμενος ὅολον

ξινοζςἝισεν δ' εἰσαγαγδσο κατο κλισμδς τὰ, 9)ρ0-

vss ΤῈ)
Ἐν δὲ σῴιν τυρὸν τὰ καὶ αλῷτα καὶ μέλι χλω-

J
θοὸν

100o. Ono Πραμνειῳ εκυκα" h ἀνεμισγε 1) δὲ στῶ

ΐ

Φαρμοκο λυγργ ἱνοῦ πώγχυ λαβοιοῦτο “τῶν

μι τριδος οἰ φ.Αὐτῶρ ἔπει ὁώκε ΤῈ Ἀομ ἘἸΚΠΠΟν.) αὐτηθ ἘΠΕ"

τῶ
J “Ῥαβδῳ πεπληγυΐοι, m) κατο auoeoinu ξξρε

γνυ. n)

Ὁ, δὲ auuy μὲν εχον κεφωλος,γ φωνήν ΤῈ, de-
Ι μᾶς τε,

105 Καὶ τρίχας, αὐτὸρ νΒρ ἣν ἐμπεῦος, ὡς ro-

“ορος 7 Ἐρ,
Ὡς δε μὲν κλαίοντες εερχώτο' Τοισι δὲ KaAun

Παρ g ἀκυλὸν ββώλανον τ᾽ εβαλε, καρπον

στὸ κρανειῆς,
Ἑδμεναι, οι aves χαμοιευναδες οαμεν εὗδσιν,

Ευρυ-

ἴ) κυμάω. 1) ἀναμίγνυμι, m) σρλήττω, od.

πλησσὼ n) ξἰβγω,



V. 57Ἑυρυλοχος δ' αὐ ψ᾽ ηλθὲ Sonv ἐπὶ νηῶ

μελωενοῶν,

Αγ γελιὴν ἑτάρων ερεῶν κοΐ αὐευκεῶ πότμον. τῖ0
Ουδὲ τί εἴφαϑαι δυνῶτο εἶπος., ἴεμενος στερν

Κηφ αχεὶ μεγωλῳ βείβολημενος" o) εν δὲ δι

ouge
Δακρυοῷι πιμπλῶντο, γόον δ᾽ ἵετο ϑυμος.
Αλλ᾽ ὁτθ δὴ μὲν πάντες ὠγωσσῶμεθ εξερεον-

τες,
Καὶ τότε τῶν ἄλλων ἐτούρων κατέλεξεν ολξ- 11 5

ρον"

Hojpiey, ὡς eneneves, ceros ὄρυμο γ)γ φιζε-
διμ᾽ Οδυσσευ"

Ἕυρομεν εν [δησσησ; τετυγμονὼ ὀωματο κούλοῦ

ΞΖεστοισι λοεσσι. 7egicuenro εν, “χῶώρω.
Ἐνϑα δὲ τις μεγαν ἵπτον δβπορχρομενή λιγ

αξιθεν,

H Sees, 8, γυνη" τὸν ὁ ἐφθέγγοντο κοίλευν. 120

τες,
Ἡ δ᾽ αὐψ' ἐξελϑουσα ϑυρὰς ὠἰξε φαεινως,
Κα: ταλερ δὲ δ᾽ μα παᾶντες οἰδρειησιν ἕῆτον»

Το
Δυτὰρ ἐγὼν ὑπεμειγοῦγ) οἰσσοίμενος ὀολον εὐνδίαι

ο) βολεω od. βαλλω,



Ν

58 V.
ὋὉ; δ᾽ οἷμ᾽ αἰστωθήσαν αολλεῖς, δὲ τίς αὖ-

Τῶν
125 Ἐξερανη" δήρον δὲ καϑηήμενος εσκούοιζον.

Ὡς εφατ᾽" αὐτὰρ ἐγὼ πῆρ μὲν ξίφος

αργυροήλον
Quonv Ρ) βωλομὴνγ) μεγα! “αλκεον' μι

δὲ τοξα.
Τον δ᾽ αἰψ' ἡνωγεῶ αὐτὴν δον ἡψησαίθαι.

Αὐτὰρ γ᾽ αμφοτέρησι λαίδων ελλίσσετο 4)

γουνῶν.
130 Ἰία; μ᾽ ολοφυρομενος ἐπεῶ “πτεροεντῶ σροσηυ.

δὰ"

Μη μ' αἀγᾷ κεισὶ αεκοντῶ, Διοτρεῷεῦ,

αλλ λιπ᾿ αὐτα'
Οἰδῶ γὰρ, ὡς τ᾽ αὐτὸς ελευσεοι, grs τιν᾽

ἄλλον
Αξέεις σων ἕταρων' ἀλλα ξυν τριεδεσι Θάσσον

(ξευγωμεν" ετὶ γάρ κεν αλυξώιμεν κακον

ἡμαβ.

135 Ὡς ἐφ" αὐτῶρ θγὼ μιν ὠμειίβομενος
Ζροσεειον"

Ευρυ.

p) dual. v. ὠμοξζ, q) λισσομαι,
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V. 59
“Ευρυλοχ᾽, ΤΟΙ μὲν σὺ μεν αὐτῷ ϊτωδ᾿ ἐν; χῶ-

χὰ
Echœy καὶ σινὼν» κοιλῇ παρὰ νήϊΐ μελοίινη"
Αὐτῶρ γῶν εἰμᾷ΄ κρατερη de μοι ἐπλετ' τ

αναγκη.
Ὡς εἰπῶνγ Ποίρο vnos ανήϊονγ nde ϑαλασ-

τ δῇς,
Αλλ᾽ ὅσα δὴ ἀρ ἐμελλον, ων ἱερος ὠνοῦ Bno- 140

σας,
Κίρκης ἱξεῶαι πολωφαρμαᾶκϑ ες μεγα ὁωμο,

Ἐνϑα μοι Ἕρμειας "χρυσορρούσες ἀντείδολησεν
Ἐρχομένω σρος δωμα, venvim ανὸρι soincs,

Τίρωτον ὑπηνητη" τπερ 'χοριεςάτῃ ἡ[ϑη)
Ἐν τ᾽ ogæe μοι φυ χειρὶ. enos τ᾽ ἐφοτ, ὃκ τ΄ 145

ονομαζε
Πη δ' ἄυτως, δυφηνε». δὲ οὐκριοὺς ρίχεξοζ, oο,

Χωρ οιόρις ἐῶν; ἕταροι de ποῖ διδ᾽ ἐν! Κρ»

κῆςEexcœrou, ὥφε συᾶς πυκινὰς κευθμωνὰς εχον-

τες.
Ἡ τὰς λυσομένος devg ἐρχεῦι 3 gde δὲ φημ

Auroy γοϑήσθιυ, pereeis de σὰ. δυκλρὺ 7:εἠρ ΟἷἈκ 150

λοι,

Δλλ᾽

τὸ πέλομαι.



6o V.
Αλλ᾽ ἄγε δη σε καίων εβλυσομοι.) δε σώ.

σω"
Tu τοῦθ φαρμοκον εὔλον, ἐχῶν δ᾽'ες δωμρ-

το kiarns
Ἐρχευ, ὃ κεν κραζὸς ἀλαλκήσει κακῶν

ἡμᾶρ.,
Παντὰ δὲ τοι ἐρεῶ onopuie δηνεῶ Riguns

155 Τευξει τοι κυκθῶ, βώλεει δ᾽ εν; φαρμοικο ὃ!»

To
Αλλ᾽ εδ᾽ ὡς Θελξαι σε durnaerur Β γῶρ δο-

σει 5)
Φαρμᾶκον εὥλον, δ τοὶ θωσω γ ἐρβὼ δὲ ἑκῶ-

ΡΝ
Onnore κεν Κίρκη σ᾽ ελασῃ “περιμηκεὶ ραίάδῳ,
An τοτὲ σὺ ξίιῷος οξυ ἐρυσσομενος πᾷρα μή"

68,
16ο Ἰζρκῃ ἐπαῖϊξομ, ὡφε κταμβναι μενερίένων.

Ἢ δὲ σ᾽ ὑποόδεισασῶ κελησεται εὐγηθηναι"
Ἐνϑὼ σὺ μηκετ᾽ ἐπειτ᾽ πανηνασ)ο, 3 ε8 eurm,
Οφρώ κο τὸν λυσὴ 9᾽ ἑταρᾶς., αὐτὸν τὲ κομισ-

ση'
Ἄλλῳ κελεώοι μὶν μακώῤρων μεγαν ὀρίον

ομοσσοι""
ὅς Muri το αὐτὼ πήημῶ κῶκον [ὁβλευσεμεν οἰλλο"

Μῃ

5) ἔχω,



V. 61
Μη σ᾽ ὡπογυμγωθεντῶ κακὸν καὶ οὐνηνοροῦ

ϑειη.

Ὡς αρορ φωνησος πόρε φώρμοκον ΔΑρ-

vyeipovrns,
En γαιης ἐρυσας, κοί! μοι φυσιν αὐτὰ εὐειξε.

Ῥιζη μὲν μελρν eone, Ὁ γαλῶκτι δὲ φκελοῦ
ςφ ον αὐνϑος"

Monu δὲ μιν καλεωσ, ϑεο χαλεσον ὃ τ᾽ τ7ὦ

οθυσσειν
Ανδρώσι γε ϑνητοισι 9eor de τε παντὰ du-

vœvrœi.
Ἕρμειας μὲν enerr ὠὐστείδῃ προς μακρον Ολυμ-

σον,Nnoov οὖν ὑληεσσῶν" ἐγώ δ᾽ ἐς δωματα Ἱζιρκησο

Ἡια πολλὰ δὲ μοι κροθιῃ πορφύρα κιόντι.
Eornv δ᾽ εἰν! ϑυρήσι ϑεᾶς καλλισλοκομοιο 1759
Ἐνϑα φὰς εἰββοησῶ, θεὼ δὲ μβὺ εὐλυὲν οἰυδης.

Ἡ δ᾽ αἰΨ᾽ ἐξελϑεσα ϑυρας ὠἰξε φοεινας,
Kœu καλϑ" αὐτὰρ Ἔγων ἔπομην) οκοξχημενοῶ

τόρ.
Ἐωσε δὲ μ᾽ εἰσαγωγθσα ἐπ’ Θρονᾷ ὠργυροή»"

As,

Kanu,

t) siui.

πεγωςςς.
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62 V.
180 Καλε, δοιδώλεξ, ὑπο δὲ ϑρηνυς ποσιν u)

ξν"
Τευξε δὲ μοι κυκεὼ χρυσεῷ dena, opgo 71|-

οὐμ
Ἐν δὲ τὸ φαρμῴκον ἧκε) κοικοῦ φΦρονεδσ᾽ ἔν!

ϑυμω.
Αὐτοῶρ enei θῶχδ τὸ Ἀρώ ennior, ὅ06 μ' εϑελ:

ἔξ,
Ῥαβδῳω πεπληγυίῶ) δος τ΄ ἐφατ᾽» εἰ τ΄ ογθα

μαζεν"

185 Eexeo γυν συφεονδε, μετ’ ὡλλὼν λεζο
ἑταίρων.

Ὡς φατ᾽" εγὼ δ᾽ ἀορ οξυ ἐρυσσάμενος

παρο ngs,
Κιρκη ennigo, ὥφε κταμενῶν Χ) μενεαίνων.
Ἤ δὲ μέγα “αχεσω ὑπέδραμε, καὶ λαίβ8 γ8-

γῶν)
Καὶ μ᾽ ολοφυρομβνη ἐπέοῦ πτεροῖντο προσηυδο"

190 Tis; ποθὲν εἰς cvdgur; ποϑὲ τοι 70.
Ais, nde rounes;

Θαυμα᾿ μ' εχιι, ὡς ὅτι, πίων ταῦε φαρμακ᾽,

“θελχϑης. Υ)
Οὐδὲ

u) πους. x) κτεγω, y) ϑελγώ,



V. 63Ουδὲ γὰρ sde τὰς αλλος αὐήρ ταδὲ φαρμωκ᾽

œveran,
Os κ8 πῆ, καὶ πρωτον αμελψεταν ἕρκος

οδοντωγ"

Loi de τὴς εν φήϑεσσιν ἀκηλητος νοῦς ετ"ν.

H συ γ' Οδυσσευς εἐσσ; πολυτροῆος, ἐν τῷ τοῦ

μοι: αἱΦιασκὲν ελευσεά)αι “χρυσορρατης Αργειφοντης,

Ἐκ Ὑροιης ἀνιοντῶ Son σὺν γή! penœuvn.

Αλλ᾽ γε dn κολεω μὲν αορ deo, νων δ᾽ ὁπωγο

Euvns ἡμετερῆς ἐπήβησομεν, οῷρο μέγεντε 1)

Εὐνῇ καὶ Φιλοτήτεγ πεχοιίθομεν φᾳλληλοισιν. 200

Ὡς εφατ᾿)γ αὐτὰρ εγὼ μὲν ἀμθιβομενος

σρροσεξον"
Ὦ, Κιρκή, πῶς Ὑῶρ μὲ κελη σοί ἡπίον εἰναι! 5
Ἢ μωο; aus μὲν εϑηκας εν μεγάροισιν ἑταίρας"
Αὐτὸν δ᾽ ενϑαδ' ἐχβσα) δολοφρονεδσώ κελευ-

ὥς
Ἐς ϑαλαμον τ᾿ πναέ) σῆς βθημενοῶι 205

εὐνῇ,
Οφρα με γυμνωθεντὰγ, κακον καὶ cnvogc

9ems;
Ουδ᾽ ὧν ΞὙωΥ, ἐϑδλοιμι τεῆς ἐπ δήμεναι εὐνηση

Ἐν

4) μιίγνυω,



64 V.Ἑ; μὴ μοὶ τλοαιης γε, Θεο, μεγοων ὍΡΟΥ ὁμοῦ

σῶς
Mnrei poi αὐτῷ πήμῶ κακον [δβλευσεμεν ἀλ-

Ao.

210 Ὡς ἐφάμην ἡ δ᾽ αυτικ απώμνυεν, ὡς
εκελεῦον.

Αὐτὰρ ἔπει ę ὁμοῦεὲ re, τελευτησθ ΤῈ Τὸν ὁρ-

ΚΟΝ,

Κα; ror ἐγω Κίρκης ἐπείην περιβολλεος εὖ-

vns.
Αμφιπολο; δ᾽ αὐρο κεῦναι εν; μεγαροίσι ΠΈνονα

΄το
Tecoocges, οἷ, ὁ, δωμῶ κατο ὁρηστειροί, εασι.

δις Tnovræi ὁ ἀραὶ το Ὑ εἰ re κρήνεῶν» αἿο τ
οὐλσεων,

Ἐκ 9᾽ ἱερῶν ποτάμων, τ᾽ εἰς ὡλωδε προρεθ-

σι.
Ταων ἢ μὲν εἴθαλλε θρόνοις ἕν! ῥηγεῶ κωλῶ

Πορφυρεῶ κωϑυπερθϑ᾽. ὑπένερθε δὲ λιθ᾽ ὑπε-

βαλλεν"
Ἡ δ᾽ ἑτερη προπαροιθε θρόνων ἐτίτονε Τροῦν

σεζας
220 Αργυρεας, ἐπὶ δὲ σφ, τίθει “χρυσειο καγειο"

Ἢ δὲ rgern κρήτηρι! μεληφρονοῦ οἶνον εγωρνω a)

Ἤδυν

4) κιρυκῶώ,



V. 65Ἤδυν εν ἀργυρεῶ, νεμδ de 'χρυσείος κυπελλα"
Ἢ δὲτεταρτη ὑόωρ εῷορε;, καὶ Ζυρ σἴνεκοθ
ΠΠολλον ὑπο' τρίποδι μεγαλῳ μοώνετο ὁ ὑδωρ.

Αὐυταρ eneidön ζεσσεν 8) ὕδωρ ἕν, νοῦ; χῶλ: 3 8

κῷῳ,

Es ę ἀσαμινθον ἔσασα, c) λο᾽ ἀ) εκ τρίπουν,
δος μεγωδλοιο,

(υμηρες κερασασῷ κατο κρώτος τὲ γα! ὠμῶν,
Οὐφρῶ μοι εκ κώματον Θυμοφϑορον ἑίλετο γυι-

uy.
Aurœg ἐπε; λέσε τε Καὶ ἔχρισε λίπ ϑλοίως
Ἀμῷ, δὲ μὲ χλοραν καλὴν βαλεν, nde χι" 210

rTœvu.
Ἔνμε δὲ μ' εἰσωγαγεσω 6πι Sgers αργυροης

As,
Καλε, δαιδωλεου" ὑπο δὲ Θρήνυς ποσὶν ηεν.

Χερνίδρ ὶ ἀμφέπρολος προχοῷ εἸἰτέχευε ᾧφερᾷ.

σῶ
Καλῃ, χρυσέῃ) ὕπερ ἀργυρέοιο λείβητος,
Ναραώαν παρὸ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τρῶσε- 225

ζαν.
Σιτον ῥ᾽ φιδοη ταμμη παρεϑήκε φερθσᾷ,

Εἰδα»

Ὁ) ᾧμω, e) part. ον, 1. ion. v. ἐω, d) λύσω,
E
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ἙΕϑφδατα πολλ᾽ επιϑεισῶ γ χαριζομένη “ρεον-.

των.
Ἐσϑεμεναι δ᾽ ἐκελευεγ' ἐμ δ᾽ ex ἥνδανε ϑυμω"

Αλλ᾽ ἥμην ἀλλα φρονεῶν, κοίκοῦ δ᾽ σσσετο 3υ-

μος.
940 Κιρκη δ᾽ ὡς ἐνοήσεν εμ᾽ ἥμενον ν δ᾽ ἐπι σιτω

Χειρᾶς ιἰαλλοντῶγ στυγέρον de μὲ ενθος

exovrœ,
ΑΥχ! παριςαμενη ἐπεῶ Τεροεντοι προσηυδο"

Τιφθ᾽ ὅτως, Οδυσευ, κατ᾽ ἀρ ἔζεαι σὸς
αναυδω,

Θυμον εδων; βρωμης δ᾽ χ, ὠπτεῶι δὲ πὸ-

τῆτος;
245 Ἡ τινῶ πᾷ δολον ἀλλον οἴδαι) 8 ετ σὲ ΧἭΉ.

Δριδιμεν" ηδή γὰρ τοῖ απώμοσο κῶρτερον δρ5

xov.

Ὡς ἐφατ᾽" αὐτῶρ ἔεγω μιν αμείδομενος

“ρασεε τον"
Ὦ Κιρκή, τὶς vog κεν ἀνήρ, ὃς ενορισιμος em,
Nen τλαίη πασσαῶσιε εὔητυος nde ποτῆτος,

250 Πριν λυσαϑ᾽ ἑταρθς καὶ εν οφϑαλμοισιν δες

σθαι}
Αλλ᾽ εἰ θη προφρασσο “πιεῖν, φογεμεν ΤῈ Ἀα-

Aeveis,

Δύυσον,



V. 67
NAuoov, ἐν οφϑαλμοισιν ιὁω ἐρίηρας ἑτρί-

gss.

Ὡς ἐφωμην" Κιρκῃ δὲ δὲ εκ μεγάροιο [δε-

Bunei, e)
Ῥαββὲον εχβσ᾽ εν χειριν ϑυρὰς δ᾽ ἀνεωγε f)

συφειδν
Ἐκ δ᾽ ἐλασε σαιλοισιν εοβοτας ἐννεώροι Ἔν, 255
Ὃ; μὲν ererr ἐστησίαν εναντίον ἡ de δι᾿ αὐγῶν

Ἐρχομενῃ προσαλείφεν ἑκωστω φώρμακον

Ao.
Toœv δ᾽ ἐκ μὲν μελέων τρέχε σρρϑον,

εἐφυσσε

φαρμακον βλομενον, τρ σῷ! πόρε ποτνιο ἵζ4ρ-

κῃ
᾿Ανδρες δ᾽ ΧΑ ἐγένοντο vewrego ἢ “ρος 260

nocey,

Καὶ πολὺ καλλιονες καὶ μείζονες εἰσρρωδ)οε,
Ἐγνωσῶν de μὲ Κεινοι, εῷυν r εν '"χέρσιν ἑκο-

στοῦ.
Πασιν δ᾽ ἱμεροεις ὕπεδυ yoor, ομῷι δὲ δωμο

Σιμερδούλεον κονα[,ζε᾽ Θέ δ᾽ ἐλεαίρε Καὶ αν»

Τή.
Ἢ de μευ αὐγχι φασοὼ προσηυδα δια Θεχων “ὅς

E 2 Alo-
e) βαινω, f) ἀνοίγω.

ἙΝ



68 V.
Διο ενες Λιερτιο δή) πολυμηχῶν Οδυσ.

σευ,
Ἐρχεο νυν en rno Θοὴν καὶ ϑινὼ ϑωλασσης"

Νηα μὲν ἂρ πομηρωτον ἐρυσσατε ἡπείρονθε,
Κτηματα δ᾽ ἐν σπσηεσσ, πελασσατεγ ὁπλα τὸ

σαντα
270 Auros δ᾽ unl ναι, καὶ αὐὙῶν εριηρχς ἑται-

ess.

J Ὡς εφατ᾽" αὐτὰρ ἐμοιγ᾽ ἐπεπείθετο ϑυ-

μος οὐγηνὼρ"ΝΗ Buv δ᾽ μενα, ἐπὶ νη ϑοὴν καὶ ϑνὰα ϑαλασ-
σης,

ι

Ἔυρον δη εν, ἐπ vni Don ἐρίηρας ἑταιρας

ἜΣ Οἰκτρ"ολοφυρομενθογ, Θαλερον κατα ὀῶκρυ
“χεοντας.

215 Ὡς δ᾽ ὅταν ὠὐγραυλοι πορτιες σέερι ſs οὐγε-

ιν! λάος
Ἑλθεσος ες κοῦρον, ἐπὴν βοτανῇς Κορεσωγ-

τοι
Πασα, ἀμ σκαιρουσιν ἐνωντιοιε" εὐετι cnuo
Ἰσχδσ᾽, αλλ᾽ αόον μυκωμεένοωι ἀμφιθεασι41

σι,
280 Δακρυρεντες δχυντο' ὄρκησε δ᾽ ἀρῶ σφισι ϑυ-

μος

Ὡς



V. 69Ὡς μεν) ὡς εἰ “ἰωτριὸ ἱκοιῶτο καὶ ΠΟΛΙΥ

δΌΤΩΥ
Tenxeims Ἰθάκης, ἵνῶ τ᾽ ἐτραφεν, ἡδ᾽ eyevor-

τοὶἹαν «μ᾽ ολοφυρόμενοι εἶῖεοῦ πτεροοντῶ προσῇ"

δωγ'

Σοὶ μὲν νοφησαντι.), Διοτρεῷξς γ ὡς ἐχθές,

enner,Ὡς εἰτὐ εις Ιϑακὴν αφικοιμεϑθο πατρίδα 385

yco /cv
Αλλ᾽ αγε, τῶν σλλὼν ἑτάρων κωταλεζον ολε-

9 ρον,
J

Ὡς ἐφαν' αὐτῶρ θγὼ προσεθην μαλοῦ"

πος ΘΖ εεσσιν".
Νηῶ μὲν ὧρ ποῶμπρῶτον ἐρυσσομεν ἡπειρονδε,

Κτγηματὰ τ εν σπήεσσε πελασσομεν, ὑπλοῶ

7e Tœvur.Αὐτοι δ΄ οτρυνεσϑὲ ἐμὸν, οἷμος σαντες ἐπεσθο,) 290

Ὄφρα ἰδιηϑ᾽ ἑταρδς ἱεροις εν δωμασι ἱΚερκηαν

Ilnovroœs καὶ εὐοντοιο' ἐπηξτονον Ὑαρ ἔχουσιν.

Ὡς εφαμην" δι δ᾽ ὡλος ὅμοις ἐπθεσδι 7:

dovro
Ευρυλοχος de μὸ! οιος ἐρυοῦνε πων Ἐοςς ἐτοῖν

685)
Κακ



Ἴο V.
9205 Κα σφεα φωνήσας ἐπέ πτεροῖντα Ζροσηυ

δα’

Α δειλριγ οσ ἱμεν! τῷ καάκων ἱμθιβέτβ

τῶτων
ἙΚιρκῆς ἐς μεγαρον κωταίθημεναι; ἡ κεν οὗπταν-

τος
Ἡ συς. ne λυκβς σποιησέτῶ! ne Ἀεοντοία"
Ὁ, κεν ὁ, μεγοω ὀωμοῦ φυλχσσόιμεν κρ ἀνώγκης

300’ Ὥσπερ Κυκλωψ ege Ε), ὅτε δι μεσσαυλον
ἑκοντο

ἬἭμετεροι ἕταροι, σὺν δ' ὁ ϑρώσυς ἑνπετ᾽ Οδυσ-

σευφ'
“Τετα γαρ καὶ κεινοι αὐϑασγηώλιησιν ολοντο,

Ὡς ἐφατ᾽ αὐτὰρ εγῶγε μετῶ φρεσὶ μερε

μηριξα,
Σαυσδομενος ccrunues ὐορ ποῦχεοῦ προρδό μη-

es.
305 Τὼ δι ποτμηξας ὃ, κεφαλήν βασδε πελασ-

ceœil,

Κα, An “10 εοντε. μωλῷ οζεθον αλλοῶ μ᾽
ἑταῖροι

ΜΜωλιύχέοις ἐπέεσσιν egnrvor κλλοθεν ὐλλορ᾽

Aioyeves, τατον μὲν eodonuev, 8] συ "Ἀξα

Aeutis,
Δυ-

5) ρέζω, Ὁ} αὐδοτέμνω, ob. ἀπότμαω,



V. 71
Αὐτῷ παρ νηΐ τὰ ueven, κοί νηοῦ ἐρυδ)αν"
Ἡμῶν δ᾽ ἡγεμονευ lege προς δωμώτα Κιρκής, 310

Ὥς φώμενοι, σπαροῦ νῆος cyniov δε
ϑαλασσης.

Oude μεν Ἑυρυλόχος κοιλῃ “ταροι γη ΕΛ ΕΙΤΤΟ,
Αλλὶ ἑπετ" eödeine γῶρ ἐμὴν εκηθογλον ενπῆν.
Τοφρα δὲ τὰς αλλὲς ἑταρες εν θωμάσ: Κιρκή

Ἐνδυκεως Asot re, καὶ exgie λίπ ελω 315
Αμφι δ᾽ ἀρὰ χλαίνας ουὐλῶς (βαλεν, ηδὲ x

τΤωνας"
2Δοωμνυμενὰς δ᾽ ἀρῶ πῶντῶς εφευρομεν εν μεγῶ-

goiun.
Ὃ; δ᾽ ἐπεὶ αλληλδς εἰὸσν, φρασσῶντο ΤΘ

Ζ.ΥΤ οὗ,
Κλαιον οδυρομενοι γ περί δὲ φοναχ ζετο δωμῶ,

Ἡ ὃδὲ μευ αγχ! φασῶ προσηυδω δι ϑεχῶν" 350

Διόγενες Λαερτίαθη, πολυμήχαν Οδυσε

σευ,
Μηκέτι γυν Θώλερον γοῦν ὀρνυταδ᾽ οἰδοώ Καὶ οὐ»

7nHuev ὁσ᾽ εν πσοντὼ παϑετ' αλγθῶ Ἄχϑυοεντ!,

Ἠδ' ὁσ᾽ ἀνάρσιοι ἀνῦρες εδηλησαντ᾽ ἐπ’ χερσθ.

AM ὠγετ᾽, εὔετε βιρωμήν γ καὶ πινετξ onov, 325
Ἑισοκεν ἀυτὶς ϑυμον ἐν’ στηθεσσι Ἀρίθητε»

Oloy



το

72 V.Obev τθ πρωτιστον λέγε παῦριδο γα τοῦ
Tenxems ἰθωώκης; γυν δ᾽ ἀσκελεες καὶ αὐϑυμοι,

Ater ἀλης χαλεσχήῆς μεμιήμενω 0ὲ ποθ᾽.
ὑμῖν

8330 Θυμος εν ευφροσυνή, ἐπε! μῶλοι

σοίϑε,

Ὡς ἐφαθϑ" ἡμῖν δ᾽ αὐτ᾽ ἐπεπείθετο ϑυὶ

μος αὐγηήνωρ.Ἔνθα μὲν ἡμᾶτα πώντοω τέλεοφσρον

Τον
Ἠμεθα, δαινυμενο, κρεοῦ τ᾽ ἀσἥετον κοὐ μ»

ϑὺυ ἠδυ,

χα 4 νιΓΖ ΣΙΝὉ»

ΝΌΟΝ



Verzeichnif
der mehr.ſten

in vorhergehenden Stucken vorkommen

den Worter.





Δ

A fur aæ. n pl. ſeine. Αζομαι, ἰῷ bitte, ehre,
Αγαμαι, ἰῷ bewundre, er- furchte

ſtaune. Anoe. το, die dicke Luft, Ne:
᾿Αγγελιη, ἡ, διε Nachricht. bel.Αγγος, tos, τος jede Art Αἡτὴ, ἢ» δὶς Luft, der

Gefaße Wind.Αγελαιος, ἡ, ον, zur Heer Αϑανατος, unſterblich.
δε gehorig. Αϑεμίςιος, ὃ, ἧς, auch

Αγηνωρ, ὁ ἡ, was in ſeiner αἀϑεμιφος, ungerecht, ty
Art gut iſt. ϑυμος a7. ranniſch, grauſam.
vorſichtig. ASarn, ἧς δὲς Minerva,

Δγλαος, helle, klar, οἷ; Schutzgottin des Ulyßh.
zend. J Αϑροος, haufig.Αγορα, ἣ, δὶς Verſamin Αϑύυμος, muthlos.
lung. Αια, αν fur γαίας δαAvoetuw, reden. Land.Αγραυλος, ὁ, η, landlich. Atem, δίς Jnſul der Circe.

Aveiocg, τὰν ον, wild. Αἰγάνεα, oder Αἰγάνξη,
Aqyx. neben, an, nahe, eine Art Geſchoß.

δεν. Αἰγειρος, ἢ, δὲν Φδαφρρεῖς
Αγῳω, auch ἀγάγω, ich baum.fuhre, ziehe. Αἰγεὺς, ἡ. ον, was νοῦ
Αδευκης, bitter, hart. Ziegenfell iſt.
Αδινον, adv. unaufhorlich. Ανγιοχος, der δὶς Aegide
Αειδω, ich ſinge fuhrt, Beyname des Αγ;
Αδιμθλιος, ἢ, ον. verun- piters

ſtaltet, haßlich. Αἰδρεια, κα. die Unwiſ—
Αειρω, ἰῷ hebe αὐ. ſenheit, Unvorſichtigkeit.
Αακων, wider Willen. ΑἸδοις unwiſſend, unbe—
Αεξω, ἰῷ vermehre, laſſe lannt.gedeihen. Αἰόδομαι, ich halte in Eh
Aaneoc, durre, trocken. ren, verehre.

(vom Holz gebraucht.) Αἰδοίος, fromm, lieb.
Amrne,



76 Α
ΑἰητῊς, Aeetes, δύ in

Coichis, Bruder der Cir.
ce.

Αιϑοψ, οπὸς, rothlich, vom
Wein gebr., 2. vom Rauch,
alſo: rauchſarbig.

Αἰμα, τὸ, das Blut.
Αὐνες, ἢ.) or furchterlich.

Ἄνως, Adv.
Αὐνομαι ich nehme, nehme

weg.
Ancuoeos, unglucklich.
Αὐξ,αργος, ὃ, ἡ... οἷς Ziege.
Αρλιη,, Aeolia, eine Jn—

ſul im Mittellund. Mer—
re, wo Aeolus, ὑϑεῖῦ;
ſcher und! Gott der Win—
de, reſidirt haben ſoll.

ἄνλος., Aeolus, δὲν Gott
der Winde.

Αἰρεω, nehmen, einneh
men;: z. B. eine Stadt;
auch eine Mahlzeit hal—
ten.

Αττυς, εἰῶ, v, hoch, tief.
(vom Tode gebr.)

Δὶς, αἰδος der Orcus, δέν
Gott der Unterwelt

ΔΑἰσα, ἧς, das Schickſal.
Αἴξοω, jemanden das Au—

denken entreißen.

Arritw, ich bitte.
Αὐγψα, ſogleich.
Aio, ἰῷ θ ὅτε.
᾿ΑἸων, das Leben, die Le

benszeit.
Auaxnueroc,. traurig, nie-

dergeſchlagen. ἡτορ,

δ i. κατὰ ἡτέρ, im Her—
zen. von ακαΐχεω.

Ακφων, Αὐν, in der Stille.
Δκλητος, der nicht zu be—

zaubern ἢ, nicht hinter—
gangen werden kann

Ακηοασίος, ὃ, ἥ, unge—
miſcht, rein (vom Wein
gebr)

Anunus. υος, ὃ, ἡ, ſchwach,
ohnmachtig.

Anungis, ἣν δα Ruckgrad.
Anoirns, ὃ, der Ge

mahl, die Gattin—
Anew, ἰῷ θύτο.
Anonros, unvermiſcht. γά-

λα ἄκρητον, die pure
Milch.

ἼΆκρις, ἢ, die Bergſpitze.
Anoen, ebend.

Anrhy, ἥν das Ufer, ὅδε;
ſtade.

Απυλος, ἡ, δὶς (δεῖ,
Αλαλημι, ich irre, ſchwei—

fe herum.
Αλαλκεω, ἰῷ halte ab,

wende ab.
Αλαομαὰμ, ich irre herjm.
Αλασω, ἰῷ beraube des

Geſichts, mache blind.
Αλκῳτυς, υος, ἢ, die

Blindheit.
Αληός, τὸς das Unge-

mach, Schmerz.
λέγω, ἰῷ bekummre mich

um etwas.
Αλδχεω, ἰῷ θεῖε, leiſte

Hulfe.
Αλόυὼω



Α

Αλευω, vermeiden, aus—
beugen; daher inf. ἃ. 1.
ἀλεχσϑαι ἂν ἄλευασϑαι,

Αλη, ἢ, die JIrre, Ver—
irrung.

Anan, ἢ, δίε Θεάτες.
Δλληλοι, untereinander.
Αλλέδαπτος, ὁ), ἢ, αἰ}:

wartig, fremd.
Αλλοτρίος, fremd, nicht

eigen.
Αλλυδις, dorthin, αλλὺυ-

δις, αλλὴ hiehin, dorthin.
“Αλμύρες; α, ον, ſalzig. (v.

Meer gebr.)
Anoxce, ἡ, die Gattin,

Beyſchlaferin.
"Αλς, 33, δα Meer.
Αλσις, τὸ, der Hayn,

Wald.
Δλυσσω, ich furchte.
ἌΑλνω, ich irre, bin unru—

hig, traurig.
Αλῴιτον, το, das Mehl.
᾿Δμῶώξα, ἡ, der Wagen.
ἑἌμαρτεομαι, ich kemme um

etwas, 2. B. οστωπής, um
das Geſicht.

Ἄμαω, ἰῷ mahe; daher:
erndte, ſammle.

Αμβαινειν, hinaufſteigen.
Auſgoros, gottlich. Αμ-

βροσιος.
Αμειβεϑαι, abwechſeln;

οἰμδιδομενος σεροσθειτεν,

er antwortete ihm.
Αμελγω, ἰῷ milche, mel'e.
Αμπελος, ἢ, der Wein-

berg, Weinſtock.

A 77
Αμηχανιη, ἢν, die Beſtur—

zung.
Auuss [Ὧν uen, wir.
Αμυμων, vortrefflich, gluck—

lich.
Αμφιβαι εν, herumgehen;

2. beherrſchen, beſchutzen.
Αμφιξλίσσος, ἡ, ον, Beyw.

δ. Schiffs, welches durch
Ruder von beiden Sei—
ten getrieben, bewegt
wird.

Αμῴιϑεω, ich lauſe herum.
Αμφιμύμκχω, wiederhallen,

von allen Orten den
Schall wiedergeben.

Λμφιπολος, ὅ, ἡ, δὲν
Diener, Dienerin.

Αμῴκθορευς, δως, ὃ, ein
Gefaß, Krug mit zwey
Henkeln.

Αμῴοτερωθεν, von beiden
Seiten.

Αναγκὴη, ἡ, die Nothwen—
digkeit, der Zwang.

Αναδυαι, αναδυω,, ent
ziehen, zuruckziehen.

Ανκνομαι, ich ſage, ϑ6γὲ
weigre.

Ανιΐσσω, auffahren, auf—
ſtehen, mit Wuth.

Δυμκαίω anbrennen, an—
zunden.

Λνχκλιίνω, zuruckbeugen.
Arannis, ſchwach, ohn

machtig.
᾿Αναμίγνυμι, ich miſche.
Αναξ, κτὸος, ὁ, Konig,

Herrſcher, Herr, uberh.
Aræmruau,
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Αναπτω, ἰῷ beveſtige, paſ

ſe etwas an.
Ἀναῤσιςς grauſam, boſe.
Ανασσω, ἰῷ herrſche, bin

Herr.
Ανάτλημι, ἰῷ ertrage, ver

trage.
Ἀνατρέχω, ſteil ſeyn.

Avoauvdes, ſtumm.
Ανχῷχινεσϑαι, offenbar,

deutlich ſeyn.
Αὐϑανω, ich gefalle.
Ανὐδρομεος, was vom Men

ſchen iſt.
ἈΑνεγείρω, ἰῷ muntre auf.
Arstui, ἰῷ gehe auf, ὦ.

d. Sonne.) ich ſteige hin
auf.

Ανέκτῶως, ertraglich.
Ανεμος, ὃ, δὲν Wind.
Ανεὸς, ſtumm, ſtill.
Διέχω, ἰῷ halte empor,

hebe απ,
Δυημελκτος, nicht gemol

ken. (von Schaafen.)
Ανηνωρ., thieriſch.Ανηρότος, ungepflugt, Μη:

gebauet.
Ανϑινος, blumenreich.

Ἄνϑος, τὸς die Blume,
Bluthe.Ανοιγω, ἰῷ offne.

Αντιβολέεω, ἰῷ fkomme
entgegen.

Auringu, Αἂν, durch πη
durch, ganzlich.

Ἄντρον, σο, die Hohle.
Avuryst, ich gebiete, ord

ne an.

A

Αολλης, gehanft. ὐολλεες,
plur. miteinander.

Αορ, τος das Schwerdt.
Απαγγέλλω, ich bringe

Nachricht.
Ancærœuivovuot, ἰῷ verwei

gere
ΔΑπαάνευϑεν, abgeſondert.
Amenuui, ich gehe weg.
Απειμι, ἰῷ bin nicht δα

bin eutſernt.
ἈΑπειρεσίος, ὃ, κ᾽, und

ἀπειρεσιος, ἃ. or, groß,
unermeßlich.

ἈΑπειρέτος, unermeßlich.
Απερυκω, ich ſcheuche υἱπὲ

weg, halte ab.
Απεχϑημαι, ἰῷ bin ver—

haßt.
ἈΑπεέχομᾶι, ich enthalte

mich.
Αὐτοβρίζω „ich ſchlafe.
Απονυμνίω, ἰῷ entbloße.
Αποδοχμόὼω. zuſammen

krummen, ſich beugen,
herumdrehen.

Απομκοόπτω, ich haue, ſchnei:

de ab.
Απολλυμι, ἰῷ verderbe,

richte zu Grunde.
ἈΑπολείπω. ἰῷ laſſe ubrig.
Ἀπονεομαι, ἰῷ kehre τοῖο;

der.
Αποξνω,, ἰῷ ſcheele, ſcha

δε αὖ,
᾿Ἀποπλαῴομαι, ἰῷ irre

herum, ſchweife ab.
᾿Απόπροϑεν, fern her.
Ασόρρασσω, ich reiße los.

᾿Αποβρ-
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ῳΔπόρρωξ., ὡγηὴς, Quell,
Ausfluß e. Flußes, auch
Strudel.ἈΑποσεύω, αἀπόοσειίω,

απτοσευῦμῶ!ι, ἀποσυομαις
ἰῷ werde in οἷς Hohe
geprellt, ſpringe auf.

Ασπότεμνω, ἰῷ ſchneide ab.

Αποτηλξ, fern.
Αποῴϑίω, ich verderbe,

richte zu Grunde.
Ἄστω, ἰῷ zunde απ, αὐτο.

μαι, ἰῷ brenne an, ent—
zunde mich.

»Amrro, ich fuge zuſammen,
beruhre.

Ασνω, ἰῷ rufe, ſchreye.
Απώϑεω, ἰῷ treibe zuruck.
Αρασσωὼ, ich erſchuttere,

zerſchelle.
ἈΑργειζϑοντης, Mereur.
ἈΑργυροήλος, was mit ſil-

bernen Buckeln verſehen,
beſchlagen iſt.

Αργυρος, ὃ, das Silber.
Aesuov, compar. der ſtar

kere.
Αραομᾶν daher den

μένος, einer dem Schaden
zugefugt iſt.

Ἄριςος, der ſtarkſte, beſte.
Αριϑμεω, ἰῷ zahle, 2. ich

theile ab.
Αὐρνείος, ein Bock.
Ἄρσσις, δὶς Bearbeitung

δε Ackers.
Agoroc, o, δὲς Ackerbau.
Ἄρνρα, ἢ, die Erde, bas

Land.
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Abou, ἰῷ baue den Acker.
Aemwa, ἰῷ raube, 2. τεῖν

ße mit Gewalt fort.
Αρσνν. n. ἄρσεν, od. agenv,

αϑθεν, das mannliche von

Menſch und Thier.
Ἄρχος, δὲν Anfuhrer.
Αρχω, ἰῷ fange an, δία

der erſte.
Ασαμινϑος, das Waſchbe

cken.
Ασκελῆς, kraftlos.
Acandne, unbeſchadigt.
Acnoc, ὃ, der Schlauch,

Sack.
Ασμέενος, ἡ, ou, erfreuet.
Ἀσπαρτος, Ἀ) ὃ, ἡ un

beſaet, und ungeſaet.
Ασπασιρῷ. angenehm.
Ασπετὸς, ὃ, ἡ, aroß, viel.
Ασσον, Δάν, nahe, naher.
Αξφυ, τὸς die Stadt.
Arae. aber, dann
Αταϑαλιη, ἢ, die Thor

heit. die Unvorſichtigteit.
Ατρειδης, ein Atride,

Sohn des Atreus.
Arevysres, unfruchtbar,

Beyw. des Meers.
Αὐαινω, ἰῷ mache trocken.
Audn, 9), die Ctimme.
Ανόηθίφ, βσσα, ὃν, mit

einer ſchonen Stimme
begabt.

Avnn, die Horde, der Stall.
Αὐπνος, unruhig, ſchlaf

los
Αντὰρ, hingegen, aber.
Αὐυτμα,, ſogleich.

Aurgur.
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Αύτμη, die Glut.
Αὐυτοκασιγιητη, die {εἰδτ;

che Schweſter.
Αυχὴν, ἐνὸς, ὁ, der Hals,

Nacken.
Αύω, ich rufe.
Ἄφαρ, ſogleich, darauf.
Αφϑισος, ὃ, ἡ, immer

daurend.
ΑφΦικοόμαι, ἰῷ komme an,

irgend wohin.
Αφικανω. ebend.
Ἄφραδιη, ἡ, Unwiſſenheit,

Verblendung.
Ἄφνω, ich ſchopfe, zapfe.
Αχϑος, το, die Laſt die

Schwere, alles, was
getragen wird. z. B. «x
ϑὸος ὑλης, ein Bundel

Holg.Axos, τὸς der Schmerz,
Betrubniß.

Αψορρον, wiederum, ποῷ
einmal.

Ἄω, αημὲγ ἰῷ wehe, δία;
ſ [2

Ἄωτον, τὸ, die Wolle.

Ἐ.
Βαϑυς, ciæ, v, tief, hoch,

dicht.
Βαλανος, ἦν εἶπε Art von

Eicheln.
Βαλλω, ἰῷ werfe, ich le
tge, ich ſchieße.
Bagus, ſchwer. βαρεα,

Δῶν:
Βχπτω, ich taucht ein.

Β

Badoe, alles, womit man
wirft; z. B. ein Pfeil,
Steinze.

Βησσα!, οἱ, das Thal.
δβιαζομαι, ich thue Gewalt

ἀπ,
Βιβημι, ich gehe, ſchreite.
BinDi, mit Gewalt.
Β᾽εφαριν, τὸ, das Aur

genlied, Auge.
Βοχω. ich rufe, ſchreie.
Ben. J, die Stimme, δὲν

Zuruf.
Βιρενς, Boreas, Name

eines Windes.
Bonnio, ich weide.
Βοτανη, ἢ. ὕαθ, Kraut,

Gras.Βελευω, ich uberlege, will

Βχλ,, ἢ, der Aunſchlag,
Vorſatz.

Ἰλβχληζῴοφος, ὁ, ἡ, berathend.

Banuros, ὦ, der Abend.
Βρίζω, ich bin voll, beuge

mich vor Schwere.
Βροτος, ὃ, der Sterbliche,

δεῖ Menſch.
Βρωμα. das Eſſen, die

Speiſe.
Βρωσις, die Speiſe.
Βυκτης, ὁ, brauſend, ſtur—

mend.
Βυσσοδομενώω, ἰῷ uberlege.

Τ',Ταια, ἢ, die Erde.
Ταιηοχος, Beyname Ne—

ptuns, der δὲς Erde um
giebt.

Τλα,
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Γαλχ, τὸ, die Milch.
Ταυλος, ἃ. ὃ, das Milch

gefaß, in welches 96;
molken wird.2 Τέεγωνω, ich ſchreye laut.

Τενομαι οὗ, γαω, ἰῷ wer
de gebohren, oder ἰῷ
bin.ὕειτων, ὃ, ἡ, der Nach
bar, der einem zunachſt
ſteht.

ζελαω. ἰῷ lache, bin θοῦ;
gnugt.

Τλαῴυρος, (906 einer Hoh
le) weit, gewolbt (auch
von Schiffen gebr.)

Τλχηνη, δα Auge
Τλυκυς, ſanft, angenehm.

εἰ Τοαω, γοαομῶι ich weine,

klage.Toru, τὸς plur. γόνατα,
γδνατα, auch τὰ vura,
die Knie.

Τοὺς, ὃ, die Wehkllage,
Trauren.

Τυια, τῶ, die Glieder,
Schenkel, Knierc.

Τυμνωϑεις,, entkleidet,
2. entwaffnet. v. γυμνδω,

A.
Δαέω, δαέω, jch weiß, er

fahre.
Δαζω, δαζομοωι, ἰῷ ὑεῖ:

theile.
Δαιδαλεὸς, kunſtlich gear

beitet.
ϑαιμων, Gottheit, Schutz

geiſt, Genius.

Δ 81
Aæwouæat, ἰῷ halte εἶπε

Mahlzeit, εἴς; daher
2, leben, ſeyn.

Δαις, ὄχιτος, ἡ, die Mahl
zeit.

Δαιτηϑεν, zur Mahlzeit,
zu Tiſche.

Δαίω, ἰῷ theile aus.
Δακρυ," ro, die Thrane.
Δαάμαω, ἰῷ beſiege, ban

dige.
Aumedor, τὸς δὲν iFußbo

den, die Grotte.
Δασυμαλλος. ὅ, ἡ, was

dichte Wolle hat, (von
Schaafen gebr.)

Δαῷνη, ἢ, der Lorbeer—
baum.

Δειόῳω, ich furchte.
Δεικω, δένυμι, ich zeige.
Δείλος, elend, unglucklich.
Δεινεω, ἰῷ eſſe.
Δεινος, ἥν ον, maachtig,

(von der Circe gebr. in
Ruckſicht auf Zauberey,)

auch groß.
Asumistu, jich eſſe.
Δειπνον, τὸς δα Mahl,

Mahlzeit.
Δειρη. [ἀν degn, das Fell,

Leder.
Asuag, τὸν der Leib, Kore

per.
Δεέμω, ἰῷ baue
Δενδρηεις αὶ εσσα, εν, mit

Baumen bewachſen.
Δεπαὰας, τὸν der Brcher,

Gefaß.
Asenu, ich ſehe.

Ε Δευ.



82 ἃ
Δευτέρον, zum zweyten—

male.
δευω, ich mache naß.
Δεχόμαι, ἰῷ nehme,

ἃ. glaube, erwartt.
Δεω, ἰῷ binde.
Δηίω, ich verheere feind:
lich, behandle feindlich,

todte.
Δηλεω, ἰῷ verletze, ſchade.
Anuoc, ὁ, das ἡείτ,
Δηνος, ες, τος die Liſt,

Verſchlagenheit.
Aneov, lange.
Auunonto, ich ſondre ab.
Διαμελεῖσι,) Stuck vor

Stuck.
Διαπερϑω, ἰῷ verwuſte,

verheere.
Διχσχίζω, ich zerſpalte, zer

reiße.
Διαφαινεσϑαι, durchſchei

nen, gluhen.
Διδωμε, ich gebe.
Διερὸς 7 θᾷ χ θόν, neu, friſch,

naß, διερῳ ποδι, ſo
gleich.

Amn. ἧς. Gerrechtigkeit,
Billigkeit, Menſchenliebe.

Aursopau, ἰῷ gehe umher.
δινεω, ich drehe herum,

wie einen Vohr.
Διοξ, gottlich; daher:

ſchon, herrlich.
Διχάν in 2 Theile, zwie—

fach.
Auwoc, ὃ, der Sklav.
Δοαζομαι, ἰῷ uberlege, δὲν

ſtimme.

Δ Ἰ

Δολιος, liſtig, verſteckt.
Δολιχζαυλος, was lange

Bogen, ein langes Rohr
hat, lang.

Δολοῴρονεω, ich faſſe hin
terliſtige Anſchlage.

Δομὸς, das Haus, die
 Wohnung.

Ἄορπον, τος die Mahlzeit.
Δορυ, τὸ, das Holz. δερα,

δερατα. alle holzerne
Inſtrumente, die zumSchiffe geboren. οἱ Wurf

ſpieße.
Δρήξςειρα, ἡ, die Dienerin.
ὥρυμον, το, der Wald.
Δρυς νος, δὲς Eiche.
Δυναμίξ, γ,. 5 das Vermo—

gen.Δυςήνος, elend, πηπρ
lich.

Αωρον, τὸ, das Geſchenk.
Δωτινὴ, 4. das Geſchenk,

die Gabe.

E.
Ἐγγυϑεν, nahe, in δὲν

Naht.
Ἐγγυς. nahe.
Ἐγειρομαι, ἰῷ wache αἰ,
Ἑγκατα, τὰ, das Einge

weide.
Ἐγκεῴαλος, δὰ Gehirn.
Eyxem, das Spieß,

Speer.
Εγχος, das Schwerdt,
Spieß.Ἑδω, ἰῷ eſſe, nage ϑυμὸν

ede/, bekummert ſeyn.
Ἐξερεδ-
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Ἐειμάσορος, fur εἰμόσορος,
ein Schiff, das γώ Ru——
der hat, ein großes
Schiff.Ἑζομαι, ἰῷ ſitze.

Εἰδαρ, ἁτος, το, δὶς Spei
ſe, das Eſſen.

Εἰδομαι, ἰῷ ſcheine.
Ἑιμκελλω, ich lande an.
Εμω, ἰῷ bin ahnlich.
Enurac, odos, δὲν {εἶπε

Fuße auf gewiſſe Art
wirft; Beyw der Stiere.

Elui, ἰδ gehe.
Ἐινε [ἦν εν.
Eioveo, [ἀν εεργω, ἰῷ feßle,

halte zuſammen, ſchließe
εἶπ.

Ἑιρος, die Wolle.
ἙΕιροπόκος, wolletragend,

(von Schaafen gebr.)
Ἑιρυομαι!, ich ziehe, [ὅν

εφυομαι auch: aufbehal
ten.Ἐϊρωταω fur ἐρωταω, ἰῷ

frage.
Εἴσκω, ἰῷ αὖτε gleich, ver

gleiche.
Eigons, bis.
Εἰσδερκομαι, ἰῷ ſchaue an.
Εἰσοραω, ἰῷ ſehe απ. εἰσο-

ροσϑαι, anſichtig werden.
Εἰσοχνεω, ich gehe nach,

ſpure nach.
Eernh οὗ wol, οὐ vielleicht.
Eico, ἕω, ἰῷ laſſe.
Ἑίως fur ἕως, bis.
Ἕκατερϑε, von beiden

Geiten. Ελνω, ich bedecke.
Ε 2

Ε 93
Ἐμκαλυπτόσϑαι, abziehen,

abſtreifen, dem Wild δίς
Haut.

Ἑκλυω, ἰῷ wickle heraus,
erloſe.

Ἐκπαγλος, grauſend hart.
Ἐκπίω, Ὁ trin ἐ aus.
Ἐκπερχω, durchlaufen,

(vom Schiff, das uber
δαὸ Meer fahrt.)

Ἑκσείω, ἰῷ preſſe, treibe
αἰ.

Ἐκτελεῳω, ἰῷ vollende.
Ἑκτέμνω,. ἰῷ ſchneide

aus, als: δὲς Aeſte aus
dem Stamm

Euros Sev, außerhalb, auch
ξήτοϑεν

Ἐκφαινομαι, ἰῷ komme
zum Vorſchein.

Ἐκῴφυμι, ich. ſage από,
Ἐκῴῷϑιω ἐκῴϑιομαι, θεῖ

dorben ſeyn.
Ἐλαΐνεος, ἂ, ov, was vom

Oelbaum iſt.
Ἑλαιον, τὸ, das Oel.
Ἑλαῷος, ὃ. der Hirſch.
Ἐλωχυς, ειὰ, d, flein.
Ελαω, ich bewege vor, hinein.

Ἑλεαίρω, ἰῷ habe Mittei
den.

Ἑλεεω, ἰῷ erbarme mich.
Ελευϑω, ich komme.
Ἐλδγχίφος., tabelswurdig.
Ἕλις, krummgebogen,

(Beyw. v. Stieren.)
Ἑλπόμαι, ἰῷ hoffe.

Ἐμβαλ-
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Ἐμβαλλω- ἐμβαλεεῖν τὰς

πχϑιραξ, δὶς Hande anle
gen.

Ἐμίβρυον, το, das Junge.
KEeuevec, irnmerfort, δὲ;

ſtandig.
Ἐμπάζομαι, Ruckſicht wor

ἀπῇ nehmen, Wohlgefal
len an etwas finden.

Ἐμπεδος, feſt, πα τ,
tert.

Ἐμπευω, ἰῷ gebe εἶπ,
floße ein.Ἐμπλημι, ich fuſle voll, in

"«ῃρά, ἰῷ fulle mich voll,
ſattige mich.

ἘἙνκαισιμος, recht, brav.
Ἐναμελγω, ἰῷ milche in

ein Faß hinein.
Ἔναντιος, gegen einander

uber.
Ἐνδον, drinnen.
Ἐνδοκεως,, ſorgfaltig.
Ἐνερειδω, anſchlagen, hin

«πἰηξοβει, hineinbohren.
Ἐνειμε, ἰῷ bin befindlich.
Evsede, unten.
EvſSa, von dort.
Ἐν! fur ενες!.
Ἐνιαυτος., das Jahr.
Ἐνμαυνὼ., ich halte mich ἐπ.

einem Orte αὐ.
Ἐνιπὴη, ἣν δὲν Vorwurf,

Tadel.
Evvscogoc, neunſahrig.
Ἐννημαρ, neun Tage lang.
Ἐννοστγαιος, (Beyname Ne

ptuns,) Erderſchutterer.
ἙἘνοπή, ἡν die Stimmt.

Ε

Ἐνοσϑων, Erderſchutte:
ποτὶ (Beyname Neptuns.)

Ἐντοσθθ, vrods, inner
halb.

ἙΕνυπερϑε. unten.
Ἑξαίρεω, ich wahle aus.
Εξαλάσω, ἰῷ beraube [τς

manden des Geſichts.
Εξαπαᾳταω, ich hintergehe.
Eræuvris, πο einmal.
Ἐξεβλαυνω, oder εξθλαω,

ἰῷ treibe heraus.
Ἐξερεείνω, ἰῷ frage aus.
Ἐξέρεω; ἰῷ ſage aus, rede.
Ἐξερυω, ich ziehe heraus.
Ἑξῆς, nach δεν Reihe.
Ἐξοχα, vorzuglich, voraus.
Ἐπαΐσσω. ich dringe auf

jemanden ein.
Ἐπέρχομα!), ἰῷ komme

hinzu, entgegen.
Emns rævoc, reichlich, im

Ueberfluß.
Επίβαινω, ἰῷ ſteige hinan,

hinauf.
Ἐπιδινεω, ἰῷ ſchwenke δεῖ:

um.
Ἐπιειμενος,, angethan, ver

ſehen.Ἐπικαρσίος, ſchief, παῷ einer

ſchiefen Richtung hin.
Ἐπιμαίομαι, ἰῷ fuühle au,

betaſte.
Ἐπιμάσσομαι, ich unterſu—

che, durch das Gefuhl.
Ἐπίπλεω, ich ſchiffe, ſchifft

weiter.
Ἐσιπνέω, (vom Winde,)

gunſtig wehen.
Ti.
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Exigœuær, ἰῷ weiß, habe
gelernt.

Ἐπιτημήτωρ, Vergelter,
(Beyname Jupiters.)

Ἐπιτίϑεναι, aufpaſſen, den
Deckel auf ein Gefaß
thun.

Ἐπίχέω, ἰῷ gieße uber,
ein.

Ἑποίχομαι, ich arbeite, be-
ſchaftige mich.

Ἕπομαι, ἰῷ folge.
Ἑπορω, ich wiegle αὐ, we

he entgegen (vom Winde

gebr.)
ἙἘπος, das Wort, δίς Bitte.
Ἐσπόοτρυνω, ἰῷ reize, trei

δὲ an, muntre αὐ,
Ἑρατεινος, ἃ. ον, freund

ſchaftlich, liebenswurdig.
Ἐρεϑίζω, ἰῷ necke, zanke,

ſtreite.
Ἐρειϑω, ἰῷ ſpieße, hange

an. ἄρειδομαι, ἰῷ ſtutze
mich.

Ἐρέπτῳ, ἰῷ zehre, eſſe.
Ἑρεσσω. ἰῷ rudere.
Ἔρετμος, ε, ὁ, das Ruder.
Ἐρευγεσϑαι, rulpſen.
Ἐριηρες, liebenswurdige,

Liebe!Eemuone, prachtig, glan
zend.

Ἐριςαφυλος, Beyw. δεό
Weinſtocks,

Trauben tragt; auch des
Weins, der απὸ ſolchen
gepreßt iſt.

Ἑριῷος; ὁ, der Bock.

der große

E 85
Eonoe, die Umzaunung,

Palliſaden. 2. δὶς Reihe
Zahne, daher: der Mund.

Ἕρμαιος, Mercur.
ρομαι, ἰῷ frage.
Ege [ἀν ερρδ, 960! packe

dich; Jmperat. v. δόβως
Ἑρση, ἡ, der Thau, 2. die

zarte Wolle, 3. δαSchaaf, das zarte Wol—
le tragt, oder ſelbſt zart
iſt, daher jung.

Ἐρυϑρος,, α΄. ον, rothlich,
(Beymw. des Weins.)

Ἑρυκω, ich halte zuruck, ab.
Ἑρνω, ich ziehe, ἃ. 95. νηῶρ

das Schiff απὸ Land.
4. ziehe δε Segel auf.
3. ἰῷ bewache, bewahre.

Ερχομαᾶι, ich konime, reiſe,
fahre.

Ἐσϑιω,, ἰῷ eſſe.
Ἕσπεριος, der am Abend

etwas thut.
Ἐσσυμξενως, eiligſt, eifrig.
Ἐσχατιος,δ, ἡ, der unter

ſte, letzte, außerſte. σχα-
σή, nemlich χώρα. ἐπ’
εοχάτον, weit, fern.

Ἕταιρος- εταιροι, die Freun
de, Gefahrten, auch
ἕταροι,

Ersor, wurklich, wahrhaftig.
Εὐδω, ich ſchlafe.
Eveovn, ὃ, u. ſchon ge

arbeitet, wohlgebauet.
(von Schiffen gebr.)

Ἐυκνημις, woohlgeſtiefelt,
woylgepanzert.

Εὐκτι



86 E
ἙΕὐκτίμενος, ἡ, ον, fruchtbar,

gut bebauet
Ἐυΐαω, ich ſchlafe.
Ευνγ., das Bette, δὲν Bey—

ſchlaf.
Ἑυϊη εξυναιϊ. αἷ, die Anker

des Schiffes.
Ευνις, 106, ὃ, ἡ, entbloßt,

beraubt.Ἑυορμος, Beyw. e-Hafens,

ἐπ dem Schiffe ſicher lie—
gen.

Ἑυπλοκάμος, mit einem
hertlichen Haar verſehen;
Beyw. δὲν Aurora, Cir

τ (ἐ, u. m.Εὐρεω, ἰῷ finde, treffe an.
Ἐύρισκω, ἰῷ finde.
Ἑυρυλεχης, tiner δέν νοῦ;
nehnmſten Gefahrten des
Ulyſſes.Ἑυρυοδείος., ἢν ov, weitge:

bahnt.
Ἑυρυς, εἰ, v, weit, breit,

groß.
Εὐσσέλμος, gute Ruder

habend; Beyw. eines
Schiffes.

Ἑυςρεῷης, dichtgedrehet.
Ευτρεῷης, wohlbeleibt.
Ἑυχομαι, ἰῷ ſage, rede,

ruhme mich. φυχόμαι εἰ-
γα blos: ἰῷ bin. 2. ich
bitte, bete, wunſche.

Euxos, der Ruhm, wel—
cher aus einer That εἴς
wachſt.

Ἑυφροσυνη, die Heiterkeit
des Herzens.

E

Ἑύω, anbrennen.
Ἐφεπω, ich verwelle mich.
Εφυπερϑέν, von oben her.
Ex Soc, der Haß.
Ἐχω, ἰῷ habe. ἐχομάι, ἰῷ

halte mlch.
Ἕως, bis.

Ζ.Ζειδωρος, ernahrend, (von

ὃ. Erde gebr.)
Ζεῷυρος, Zephyr, εἶπ Na—

me εἰπε Windes.Ζεω, ἰῷ koche, walle auf.

ζοῷος, der Abend, die
Gegend von Abend.

Ζυγον, τοι δὲς Ruderbank.
Zoos, lebendig.

Η,Ἡβάαιον, ein wenig.

Ἥβαω.,, ich bin jung.
Ἧβη, nj, die Jugend.
Ἥνεμονενω, ich fuhre, leite.
Ἥδομαι, ἰῷ vergnuge, εἴς

aotze mich.
Ἡδυς, sice, v, lieblich, ſuß.
Ἡξλιος, ὃ, [ἀν ἥλιος, die

Sonne, der Gott δὲ
Sonne.

Ἡεριος, ἂς ον. hoch, gleich
ſam aus δὲν Luft.

Ἡλασκαζω, ich vermeide,
entgehe.

Ἠλιβατος. ὁ, ἡ, ſehr θοῷ,
groß.

Ἡλνϑα, lin großer Menge,
viel.

4

Huu
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μαι, ἰῷ ſitze, bin, bleibe.
Ἡμαὰρ. τὸ, der Tag.
Ἥμετεῤος, der Unſiige.
Ἥμισυ, το, δὲς Halfte.
Ἡμος, als, da.
Ἤνεμθεις, εἐσσᾶ, Εν, dem

Winde ausgeſetzt, daher
2. hoch.

Dvod, οπος, ὃ, ἡ, glan
zend, blendend.

Ηπαρ, το, δίς Leber.
Ἡπιος, ἰὼ, ον, gnadig.
Ἡριγενεία., Beyw. der Au—

rora, die den Tag er—
ztugt.

τε, ſintemal, indem.
Ἦτοι, wurklich, in δὲν

ΦραΐνἩτορ, το, das Herz, der

Muth.Ἡπειρος, das Land, entge
gengeſetzt dem Geſtade.

Ηὺς, machtig, brav.
“Ἥως, οἷς Moeordgenrothe,

Aurora, als Gottin per—
ſonificitt. Der anbre—
chende Tag; auch δὲν
Orient.

O.
(ϑαλεθος, ἃ. ὅν, zart.
Θαμβεω, ἰῷ ſtaune.
Θανατος, ὁ, δὲν Tod.
Θαρσος, τὸ, der Muth,

die Dreiſtigkeit.
Θαάρσυνω, guten Muth ein—
ſprechen.
Θασσον, geſchwinder, leich

ter.
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Φίυμα, το, Wunder, Ver

wundrung, Ungeheuer.
Θαυμάζω, ἰῷ bewundere.
Θεα, ἡ, die Gottin.
Θεαύμαι, ἰῷ ſehe, nehme

in Augenſchein.
Θεινω, ich ſchlage zu 950:

den.
Θέμις, ὅν plur. ϑεμιςες,

die Geſetze.
Θεμίςευω, ich regiere.
Θεμοω, ἰῷ treibe hinan.
Θεοειδης, Gotterahnlich,

ſchon.
Θραδης, ὃ, ἡ, Gottliebend.
Θερμαίνεσϑαι, glu, warm,

heiß werden.
Θέερμος, warm, erwarmt.
Θεσπεσίος, gottlich, herr-

lich.
Θεσφατὰ, τὰ, das Ora—

kel.
Θηλειος, weiblich.
Onen. ἡ, die Jagd.
Θηριον, τὸ, das Thier.
Om, νος, ὃς ἡ, das Ufer,

Geſtade.Θνητος, ſterblich.
Ooes, ἡς« ὃν, ſchnell (von

Schiffen gebr.)
Θόοτως ich ſpilze zu.
Θορω, ich hupfe, ſpringe.
Goos, ſchleunig.
Θρασυς., kuhn.
ἐΘρηνυς, doe, ὃ, die Fuß

bank.
Θριξ, ἡ, die Borſte, δα

Haar.
Θρονος, ὃ, ein Stuhl.

("γι λ-
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Θυγατηρ, J. die Tochter.
Θυδλλα, ἡ, der Sturm.
Θυμος, der Muth, der

Genius.
Θυμαρης, ϑυμηρὴξ», αἴθε

nehm, ſanſt.
Θυμοῷῴϑουρος, verderblich,

ſeelenfreſſend.
Θυρα, ἡ, die Thur.
Θυραξε, vor die Thur,

durch die Thur
Θυρεος, die Thur, δεῖ

Stein, δὲν dem Poly—
phem ſtatt der Thur diente

Θυρηφιν, vor der Thur,
draußen—

Θυω, ἰῷ ſchlachte, opfre,
kocht.

1,..IJawououn, aufwallen, (vom
Waſſer gebr. wenns kocht.)

Ιαλλω, ἰῷ werfe, lege;
χεῖρας εηπτμχλλήιν, die
Hande an jemanden legen,
ihn packen.

αομαι, ich erhalte.
Jauvco, ἰῷ bin, halte mich

auf. χυξσμοὸν imp. ion.
ἴχχεω, ἰῷ ziſche, ſchreye

laut απ.
Ἴεμαι, ἰῷ verlange, wun

ſche.
Ἵερος, αὐ ον, heilig, groß,

machtig; auch (vom Ta—
ge gebr) vielleicht, ein

junger Tag. ἰρα, fur
ίερα, τα, das Opfer.

Ἴημι, ἰῷ ſchicke, werfe.

1

1Sann, Jthaca, das Va—
terland des Ulyſſes.

1ΊῚϑύυνω, ἰῷ regiere, Ἱεηξει
Ἵκανω, ἰῷ komme.
Ἵκετης, ὁ, ein bittender.
Ἵκνεομαι, ἰῷ komme.
Ἴκομαι, ich komme.
DiodSev, von Troja ab.
Ἵμας, avros, ὃ, δὲν Strick,

das Seil.
Ἱμείρω, ἰῷ trage Verlan

gen.
Ἱμέροεις, ſehnlich, ſehnend.
Ἰοδνεῷης., ὃ, ἡ, veilchen

blau, dunkel.
Ἵσπος, ὃ, das Pferd.
Ἱπποτάδης, δὲν Enkel des

Hippotas, welcher Aeo—
lus war.

Ἵπταμαι, ἰῷ fliege, (voni
Pfeil gebr.) αῴττας
μαι, τῷ entweiche, (von
dem Leben, wenn 66 den
Sterblichen verläßt.)

Ἴρδυς, odl ἰόρευς, ὃ, δεῖ
Prieſter.

Ἰς, die Starke. ἐς ἀνέμοιο,
der tobende Wind.

Ἰσμαᾶρος, ein ἀπ der Thra
ciſchen Kuſte liegendes
Vorgeburge.

ἴσος, ἃ. ον, gleich. Ισἢ,
verſtehe χώρα, gleicher
Theil.

ἽἼςαναω! φησάμενος μὰ.
xm, der ein Treffen for—
mirt. ἰξὰς, die Se—
gelſtangen aufrichten.

Ἴςιον; ro, das GSegel.
Ἴρος͵
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Ἵξος, der Maſtbaum. 2. der
Spinnrocken, isot, die
Segelſtangen.

ἤχϑυξεις, fiſchreich (vom
Meere gebr.)

Κ,

Καάφω εκεμασμὴν, plusq.
ind. palſ. ἰῷ bin απὖϑε;
ruſtet.

Καϑαπτομαι, ἰῷ greife
an.Ἐαϑαιρεω, ἰῷ nehme ab,
ziehe ein, als: die Segel.

Ἰζαϑημαι, ich ſitze.
Καϑιημι, herabiaſſen, als:

δ, Segel.
Κάϑίζω καϑίζομα!,) ἰῷ

δε: ſetze mich.
Ἰζαϑυπερθϑε. obendrauf.
Ἄαιω naiouat, ich bren

ne, verbrenne.
Ἵζκακος, ἥν ov, unfrucht

bar. κακὸν als Subſt.
Schaden, verderblich.

ἹΚακιτης, das Ungluck, uble
Lage.

Ἰζαλλιτρίχος, ὅ, ἢ, der
ſchon Haar hat. (von
Schaafen, die ſſchone
Wolle haben.)

Ἰζαλυπτω, ἰῷ verberge,
verhulle.

Καματος, die Arbeit, Stra
paze, 2. Schmutz.

Ἰζαμνω, ἰῷ arbeite, zimm
τε, baue.

Ἰζαμπυλος, m ον. krumm.
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Κανειον fur κωνδον, οἴῃ
Eßkorb.

Κασνος, δὲν Rauch.
Καρηνον, der Gipfel.
Καρπαλίμως, ſogleich.
Καρπος, die Frucht.
Ἰζαταγνυμι, ich zerbreche.
Καταγήραω, ich werde alt.
Ἰζαταύεξω, einbinden.
Καταδυναι, untergehen,

(von δὲν Sonne), auch:
εἰς ΑἸὄχο δομξς, ſterben.

Καγχάϑελγω, kirre, zahm
machen.

Karandaco, ἰῷ breche;
πατβηλασϑὴ ἡτὸρ, das
Herz brach der Muth
ſank ihm.

Καταμλινω, ich lege hin,
ſtecke hin.

Καταάκρυπτω, ἰῷ verberge,
verſtecke.

Καταλεγω,, hererzahlen.
Ιζαταλοφαδιω, auf dem

Rucken.
Ἰζατανξυιυ, ich winke zu.
Καταπλέω, ich ſchiffe hin.
Ἱζχτατιϑεναι, hineinthun,

hinſetzen, beyſetzen.
Ἱζατερχομαι, ich komme

wieder.
ἵζατέχρομαι, ich werde ver—

hullt, verdeckt, aehalten.
Ἱζατηρεῴης., ἔος, ὃ, ἡ, be

ſchattet, bewachſen.
Ἰζωτωρυχος, abgebrochen,

abgeriſſen, als: Steine.
Ἱκεόνος, ἡ, ον, ehrbar,

ξομ Κι;
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Κειμαι,, ἰῷ ſiege; bin,

halte mich auf.
Ἱζελαινείβης, der ſchwarzum

wolkte, Beyw. Jupiters.)
Κελευϑον, δὲν Weg; υὑγθῶ

κελευϑὰα, die Waſſer—
ſtraße, auf dem Meere.

Κελευω, ich befehle.
Κελλω, ἰῷ lande an.
Ιζελόμαι, ich befehle.
Ἰζενδος, ἡ. ὃν. leer.
Κόραω, ich miſche, 2. gieße.
ἹΚερδίων, ὁ, ἡ, n. κορδίον Το,

Compar. beſſer, ertrag
licher.

Κερτομιος, ſpottend.
Ἀειμήλιον, ein Preſent,

Silbergeſchirr, Gold, ein
toſtbares Kleinod.

Κευϑμων, ein Winkel in
εἶπον Hohle, auch die
Grotte ſelbſt.

Κευϑω, ich verberge; νηὺς
snsnsv9e ονον, πότον,
das Schiff hatte Wein am
Bord.Κεω, καίω, ich brenne, zunde

an.
Κηδω, beunruhigen.
Kmeoc, brennend, glan

zend, leuchtend.
Kne, das Herz, δὶς Seele,
Κηροϑι, von Herzen, im

Herzen.
Ἱκηρυξ, der Herold. 4, Fuh

rer.
Κικλησκω, ich nenne.
Ἰζρκονες, eine uralte Na—

tion an der Thrac. Kuſte.

K

Κίρκη, Circe, eine beruhm:
te Zaubergottin.

Kiovou, ich miſche.
Κισσυίβιον, ein Trinkgefaß,

Pocal.
Kiavu, ἰῷ finde, ſuche,

umfaſſe, treffe an.
Κίως ich gehe, fahre, (von

Schiffen gebr.)
Κλατω, ich weine.
Κλεος, το, δεῖ Ruhm, Ruf.
Κληΐς, δος, ἡ, die Banke

im Schiffe, auf welchen
die rudernden ſaßen.

Kancoc, das Loos.
ἵζλίνω, ἰῷ beuge, bringe

jemanden zum Weichen.
Κλισμος, δὲν Sitz, Stuhl.
ἵζλνυζω, ἰῷ brauſe, heule;

(vom Sturm und Wellen
δύ Meeres.)

Κλυτος, beruhmt. 2. groß,
ſchon.

ἴζλνω, ich hore.
Keschac, το, die Damme—

rung.Ἱζνισσηεὶς ἔσσα, δν, fettduf

tend, daher: herrlich.
Ἱζοίμχομαι, ich lege mich

zur Ruhe, ſchlafe.
Ἰζολεος, ὃ, οἷς Scheide.
ζομίζω. ich geleite.
Ἱζοναβιφζω., wiederhallen.
Kovin, ἤγ der Stanb, 2. δὲς

Erde.Ἰζοντος, ὃ, die Schiffer
ſtange.

οπρος, ἢ, der Koth,
Miſt.

Κόπτω,
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Κοπτω, ἰῷ haue, 2. werfe
zu Boden.

Κορεω, ich ſattige.
Ἰκορυῷη, κα, die Spitze,

der Gipfel.Ἰζοσμέω. κοσμεόμαι, ἰῷ
bewaffne mich.

Keen, ἡ, δίς Tochter.
ἹΚρανεια, ἢ, der Ahorn

baum.
ρας, æros, το, das Haupt,

ἃς die Hohe, δὲν Gipfel.
Κρατερὸς, ſtark, machtiq.
Κρατερωνυξ, υχος, ſcharfe

Klauen habend.
Κράτος, το, die Harte,

Feſtigkeit.
Κρεας, το, das Fleiſch.
Kemn, ἣν der Quell.
ἸΚρήτηρ, ὁ, δὲν Becher, Potal.

Ἰζριϑη, ἡ, die Gerſte.
Ἰζρινω; ich wahle aus.
κριος, ὁ, der Widder.
Ἱζρονιδὴς, Sohn des Kro—

ποῦ, Jupiter.
Ἰζρονίων ebend.
Καεινω, ἰῷ todte.
Ἱτημα, τὸ, Beſitzthum;

jede Sache.
Κυανογρωρος, ὃ, ἡ, Beyw.

des Schiffes, das θὲ;
mahlt iſt.

Κζυχνοχαίτης, Beyname
Neptuns, der ein Meer—
farbiges Haar hat.

Κνβερνητης, δὲν Steuer—
mann.

Kvuϑηρα, eine griechiſche
JInſel.
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Ευκεων, νὸς, o, ein gee

miſchter Trank. πύκεω,
Accuſ. fur κυκφξωνῶ,

Κυκαω, ich miſche.
Κικλωπές, Rieſen mit

einem Auge mitien auf
δὲν Stirn, Cyclopen.

Κυλιδεσθας, ſich walzen.
Κυμα, το, δία Welle.
RKuisn, ἡ der Helm.
Kurnysrne, ὃ, δὲν Jager.
Ἰζυπέλλον, ro, der Be—

cher.
Κυων, ὃς δὲν Hund.
ζωπη, ἡ, das Ruder.
ἴζωρυκος, ὃ, die Taſche,
das Reff.

A.Λαὰς δλααῦς, κι. λᾶος,
der Stein.

Λαάγχανω, ἰῷ komme durchs
Loos irgendwohin.

Λαέρτης, Laertes, der Va—
ter des Ulyß.

Λαίλαψ. ein Sturmwind.
Λαιτμα, ro, die. Ebne,

das Meer.
Λάμβανω, ich nehme.
Λκυϑαν λανϑάνομκι,

ich bin verborgen ich
vergeſſe.

Λαὸς, das Volk.
Λαάσιος, zottig.
Λαχμος, ὃ, die Dicke,

Dichtigkeit der Wolle.
Λεβος, ὃ, der Keſſel.
Λέγω, ich leſe αὐ, wahle.
Λειςς, m, or, leicht.

Δεὶ
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ΔΛειμων, ὃ, die Wieſe.
Δείπω, ich laſſe, hinterlaſſe,

laſſe zuruck.
ΔΛεπτος, zart, fein.
Δευνος, weiß.
Λεύυσσω, ἰῷ ſehe.
Aexos, τος das Bette.
Ἄξων, δὲν Lowe.
Ληΐον, τος die Saat.
Anie, ἡ, die Beute.
Anlgre. ein Kaper, Rauber.
Δίγεως, laut, helle, (von
der Stimme gebr.)
Λιην, λίαν, ſehr.
Arsce, ὃ, δεῖ Stein.
Αἰλαιομάι, ἰῷ begehre,

will.
Λιμὴηνς ὃ, der Hafen.
Λιμος, ὃ, der Hunger.
Δασα. fett. Indecim.
Δὶς, feine Leinwand.
͵Λισσόμαι, ἰῷ bitte.
Λισσος, ἡ, ον, hoch.
Hosw, ich waſche.
Λοιβη, das Opfer.
͵Λυγος, ἧς δεῖ Strick, εἰπε

Decke von Stricken θὲ:
drehet.

Ανγρος, δα. ρὸν, traurig,
verderblich.

Aunos, ὃ, δὲν Wolf.
Avouc, die Befreyung.
Λυω, ich (δε, binde los.

λυομῶᾶι, ἰῷ [δῇε, bin
de mich los.

Λωτὸς, εἶπε Frucht eines
ſonderbaren Baums, 80:
tus; auch, δὲν Baum
ſelbſt.

Δ

Λωγοζαγοι, die Nation,
δες, dieſe Lotusfrucht
aßen.

͵Δωφαω., ich beruhige, ſtel-
κα zufrieden; bin beruhigt.

Μ,Μάανομαι, ἰῷ ſwuthe.
Μάαμαᾶρες, δῖε Glucklichen,

Seligen, (Beywort δὸς
Gotter.)Μακρα, Adv. weit, breit;
mit großen Schritten,
μακρὰ βιβας.

Μάακρος, α΄, ον, groß.
αχων, ſchreyend, (vom

Hirſch gebr.)
Μαλακος, ἤ. ον! locker,

(von dem Boden eines
Ackers, εἶπον Wieſe.)

Madeice, Malea, ein Ort
an der griechiſchen Kuſte.

Μαντϑυομαᾶι, ich weiſſage.
Μάντις, ὃ, ein Weiſſager,

Prophet.
Μαντοσυνῆ, ἢ. die Kunſt,

Gabe zu weiſſagen.
Μαρμῶρος, ὃ, δεν Fels.
Μαφναμάι, ich ſtreite, ſechte.
Μαρπτω,͵ ἰῷ faſſe, packe

an.Mayn, ἡ, das Treffen, δὲν
Stireit—

Μαχόμαι, ἰῷ ſtreite, fechte.
Μαψιδιως, aufs Gerathe

wohl.
Μεγαλητωρ, muthia, muth

erfullt; auch: ſtoiz, uber
muthig

Μεγα-
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Μεγαάρον, τὸ, die Woh—
nung, Pallaſt.

Μεϑυ, το, δεῖ Wein.
Μειλίχος»υ ſchmeichelhaft,

ſanft.ἹΜελάς., auvœ, ἂν, ſchwarz.
auch: roth, vom Wein
gebr. und v. Schiffen,
uberh. gemahlt, oder dun

kel
Moedu, τὸ, das Honig.
Μελιηδης, angenehm, ſuß,

τοῖς Honig.
Μδλιῷρων, Beyw. δε

Weins, erfreuend, ſuß.
Μέελλω, ἰῷ bin zukunftig.
Mersa vu, ἰῷ bin geſon

nen, will mit Vorſatz.
Msevoemnc, ὁ, ἡ, erfreulich.

Μενος, Zorn, Wuth,
Starke. μενος ἠθλιίοίο,
die brennende Hitze.

Μερμηριίζω, ἰῷ uberlege,
beſchließe, ſinne auf εἴν
was.

Moeuvus, ιϑος, καὶ ein Seil,
Strick, Kette.

ἽΜεσον, το, die Mitte.
Μδσσαυλον, die Flur, Haus

flur, Haus.
Μετανιζομαι, untergehen

(von der Sonne gebr.)
Λίεταφεαι, αἱ, neml. οὐες

die mittlern! Schaafe
οἷν mittlern Alters ſind.

ἹΜεταῴφωώνεω, ich rede mi

jemanden zugleich, ſetz
hinzu.

Mergor, τὸ, das Maaß.
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Mndoueei, ἰῷ raffinire, ge—
denke.

Μυπάώω, bloken.
Mnnag, blokend.
Μημος, ro, die Lange.
Μηλὰ. τὰ, δίε Schaafe.
Μὴν, μῆνος, ὅ, der Monat.
Μηδὸς, ὃ, die Hufte,

Seite.
Μηχω, ὑπὸ μητίχουαι,

Anſchlage faſſen, beſchlie-
ßen, ausfuhren.

Mnris, ἡ, die Liſt.
Μητις, niemand.
Μγνυμι, ſich vermengen,

ſich mit jemanden einlaſſen.
Μιλτοπτάρηος, ὁ, ἡ, Beyw.

eines Schiffes, das δὲ
mahlt iſt.Μῴνω, ἰῷ bleibe, warte.

Μοιρα, κα, die Reihe, Ord
nung, Geſchick, Theil.

Μορος, ὃ, das Schicklal
jedes Sterblichen, δὲς
Tod.

Μορσιμος, was das Schick
ſal herbeyfuhrt, dem
Schickſal unterworfen.

Μοχλος, ein Hobebaum,
εἴπ groß Stuck Holz.

υϑος, ὁ, die Rede, ὅγε
zahlung.

Μύυελοεις, εσσὰ, ἔν, was
99) enthalt.

Muxos, δ, δεν: innerſte
t Winkel.e Μῦυριοι, as, ὦ, unendlich

viel.
Μυρομα!γ ich weine.

Με υς
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Μώωλυ, Moly, ein Zauber-

kraut.

N.

Ναί, ich wohne, ſtehe,
bin.

Ναυλοχος, ὃ, ἡ, Beyw.
eines Hafens, in dem die
Schiffe ſicher liegen.

Naurng, o, der Schiffer.
Νεηνίας, ὃ, [τ νεανίας,

δὲν Jungling.
Μεκταν, Dectar, ein Got

tertrank.
Νόμω, und νεμύμαι, ἰῷ

theile aus, ἰῷ weide.
Νεομαι, ἰῷ kehre wieder

zuruck.
Neuu, ich winke.
Νεφεληγεϑετής, αὐτῷ ν6-

φελεγήρετο, ein 9560;
name des Jupiters, δὲν
δὶς Wolken herbeyfuhrt.

Νεῶος, το, die Wolke.
Nnovg, υος, ἢ.» δεῖ Bauch,

Magen.
Νηΐος, was zum Schiffe

gehort.
Νηλεης, ὃ, ἢ, grauſam,

unbarmherzig.
Νηπίος. kindiſch, unbeſon

nen, thoricht.
Νησος, ἢ, die Inſel.
Νράω, τικῶν, obſiegen,

οἷς Oberhand behalten.
Nanrre, ich waſche.
Νισσομαι. ἰῷ kehre zuruck.
Notto, ich dente, ſinne
Νομενω, ich weide.

Ν

Nouords, zur Weide hin.
Νόμος, die Weide.
Νοσος, ἡ, οἷς Krankheit.
Nosoe, ὃ, die Ruckkehr.
Νοςεω, ich kehre zuruck.
Ναας, ὃ, der Sinn.
Νωλεμεως, unablaßig, mit

Macht.
Νωμαω, ἰῷ bewege, regiere.
Nwuro, τὰ, der Rucken.

2.

Ξεινία, Τὰν Zevie, ἴς. γε
ρας welche man nach εὖ
richtetem Bundniß der
Gaſtfreundſchaft ſich zu
geben pflegte.

Ξεινηΐον, ebend.
Zamos {ἀν ξξνος, der Fremd

ling, Gaſtfreund.
Ξεστος, ἢν ον, ausgehauen,

(εἶπ Beywort, welches,
τοῖς [ὁ νἱείς im Homer,
nur zur poetiſchen Spra-
(δε gehort; wird von der
Hohle der Circe gebr.
weil dieſe Wohnung eine
Grotte war.)-— 2. aus
geſchnitzt.

Ξιῴδος, το, das Schwerdt.

Ό.
Οβειμος, ὃ, J— ον, τὸ,

machtig, alles was in ſei—
ner Art groß iſt.

Odun. η, der Duſt, Wohl—
geruch.

Ὅδος, ἡ, der Weg. ς
Οδυ-
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Οδυνάω, ἰῷ empfinde hefti
aen Schmerz.
Οδυνη. ἡ, δὲν Schmerz.
Οδυροαι, ich klage, weine,

angſtige mich.
Οζω, ich dufte.
Ὅτι, wo, waun.
Ὅια, Αἀν. wie.
Oryo, ich offne.
Ounior, das Steuerruder.
Οἰκαδρ, παῷ Hauſe hin.
Omedw, ich wohne.
Οὐκος, das Haus; die Fa

milie.
Ouixntov, πὸ, δίς Wohnung.
Οὐμωζω, ich ſtuhne, achze.
Ομοίβαρεω, im Weine ſich

ubernommen haben, δὲ
trunken ſeyn.
Οινος. ὃ, δεν Wein.
Οὐομαι, ἰῷ vermüthe, ahn

de erwas vorher.
Ομος, allein.
Οἷς, οἵος, δα Schaaf.
Οἰχόμαι, ich gehe.
Ὀκρυοεις, hart, rauh.

"Όλεθϑρος, δ, der Unter—
gang, Tod; Schickſal.

Ολλυμι, ολλυμαι, ἰῷ
verderbe, komme um.

Ολοοφρω, liſtig, klug, weiſe.
Ολοος, ſchadlich, verderb—
lich; vom Winde gebr.

widrig.
Ολοφυρομαι, ich habe Mit—-

leiden.
Ολοφωΐρς, liſtig, klug;

ολοφωΐϊχ, verſtehe μη:
δέχ, Liſt, Tucke.

[9 95
ὍὉμαλος, ἡ, ον, glatt, eben,

eaal.
Ομίβοος, ὃ, δὲν Regen,

Thau.
Ομόοζω, ich ſchwore.
Ὅμος, ἡ, ὃν. gleich, der

Nemliche.
Ολοῴρονεω, ἰῷ denke mit

jemanden uberein.
Ὁνειαρ, το, das Bedurfniß.

ovgiæræ, Lebensmittel.
Ououoœ, τὸς δέν Namo.
Ονομαφω, ἰῷ nenne, rede.
Οἔξυς, ſcharf, ſpitzig
Οσάζω, jemanden zum Be

gleiter mitgeben. craco
μαι, zum Begleiter mit—
nehmen

Οπηδεω, begleiten, ἦδος
jemanden walten.

Ormio Sev, dahinten, zuruck.
Omridow, nachher, kunftig.
Ὅχσλα, τὰς die Waffen.
Ὅπλιζω, ich bewaffne. ὁπλις

ζομαι, ich bereite zu.
Οπωπή, das Geſicht.
Ὅραω, ich ſehe.
Ὄργυια, ein Ellenmaaß bey

den Alten, ohngefehr
3 Ellen lang.

Ορεσιτροῷος, δεῖ auf den
Bergen im Walde lebt;
ein Beyw. des Baren.

Ὁρέσμωος, auf den Bergen
ſich aufhaltend.

Ορεστέρος. ὧν ov, bergbi
wohnend, wild.

Ορϑος, aufrecht.
Ὅρκος, der Cidſchwur.

Ὅρμανο



οὔ [9]
Ὅρμαωῳ, ἰῷ falle jemanden

an, laufe auf jemanden
zu.Οὔννω, ich treibe an.

μος, 8, ὃ, die Reihe,
Ordnung.

ρος, ες, τὸ, der Berg.
Ορυμαγδος, S. ἃ, δ

Krachen, Gerauſch.
Ορῷνχρως, γον, fiuſter.
Ορχᾶμος, ὃ, δεν Anfuhrer.
Ὅρω, ἰῷ ſcheuche, treibe,

jage auf.
Οσσςε, die Augen. Dual.
Οσσομαι, ἰῷ ſehe.
Οςεον, τος der Knochen.
Οτρυνω, ἰῷ ruſte zu, ordne

411,
Ουδαὰς, το, δὲν Boden.
Οὗδϑος, ες, ro, der (τὸ;

boden. Dieſes Wort
kommt nicht haufig νοῦ,
nur im Dativ ὅδε iſts
aewaohnlich.

Οὐδὸς, s, ὁ, die Schwelle.
Ουϑαρ, ro, δὲν Euter, δίε

Bruſt bey Thieren.
hΟυλος, J. 0ν, fein, uber

ſchon.
Οὐυρκνοϑεν, vom Himmel

herab.
Oven. 37. der Schwanz
Οὐταάζω, ἰῷ verwunde,

durchbohre.
Ουτιδανος, ein nichtswur—

diger.
Ουτις, Niemand, (δὲν οὖν

dachte Name, den ſich
Ulyß gab.)

II

Οφϑαλμος, ὁ, das Auge.
Οφρα, daß, 2, bis.
ΟΦρυς,υος., ἡ, die Augen

braunen, das Auge uberh.
Oxæ, verbunden mit dem

Superlativ, vermehrt
οἷς Bed. ſehr.

4 Οχϑη, ἢ, δας Geſtade.
Οχλίζω, ich bewege, wale

ἀξ fort.
ΟΥ, οπὸος, die Stimme.
Οὐνς, ſpat, nach langer

Zeit.

Π,
Παγχυ, ganzlich.
Παιπαάλοερις, rauh, Cpon

Felſen gebr.)
Παὶϊς, auch παῖς, das Kind,

Sohn, Sklav.
Τιαλακῷζατος, von alten

Zeiten her, geweiſſagt.
Παλαάσσω, die Looſe ſchut

teln; daher: looſen.
Πάλιν, wiederum, zuruck.
Tænigeo dioc, jiuruckpral

lend, von der Welle, die
[ὦ an Felſen bricht, und
zuruckſtromt.

Ἰίαλλω; δὲς Looſe ſchutteln.
Παμπρώτον., zu allererſt.
Ἴπαναργυρος, ganz ſilbern.
Παυδαματωρ, (vom Schlaf

gebr.) allesbeherrſchend.
Παντωος, allerley, verſchie

den.
ΠΠανυςατὺς, der allerletzte.
ἤαρα, fur παρεισι:

Πχρά-
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Παραπνεω, von δον (εἶξε
wehen, entgegen.

τιαραπτλαζω., vom rechten
Wege abfuhren.

Πχαρατίϑεναι, beyſetzen, wa
gen, als: ſein Leben,
ψυχὴν.

Ταράςαδον, zur Seite, dar
neben ſtehend.

Πχρεξ. von der Richtung.
ΤΠχριςήμι, bevorſtehen.
Πάρος. vormals, ſonſten.
ΠΠασσομαι, ἰῷ verztehre,

eſſe.
Πασχω, ἰῷ ertrage, ἐν:

dulde.
Πχτὸς, ὃς der Fußſeig.
Πατρίς, δος, das Vater

land.
Πανω, ἰῷ mache, δαβ εἴ

was aufhort.
Πχχος, τὸ, die Dicke,

Schlachtfeld.
IIecos, εἶα Fußganger, δὲ

1u.»Ὠξίϑω, ἰῷ uberrede, σπει-
ϑόομαι, ἰῷ gehorche, fol—

ge. mecd. ich verlaſſe
mieh. ποποίϑως, part.
pert. med. einer der ſich
worauf zuverſichtlich ver—

laßt.
Πείράζω, ἰῷ verſuche.
Πειραομαι, ἰῷ unterſuche,

kundſchafte.

ἢ οἵ
Πειρὰς.. ἀτὸς, ro. δίς

Grenze, das Land, Ge—
ſtade.

Πείρω, ἰῷ durchdringe,
ἀν gehe, νηυσί, fahre
ubers Meer.

Πεισμα, τὸς jedes Seil,
4. das Seil, womit das
Schiff am Ufer feſt geen—
tert wird.

Πελάζω, ἰῷ nahe mich,
lande.

Πελραὺυς, Axt, Stuck Ei—
ſen.

Τίελομαι, ἰῷ δία.
Ἰπελωρος, groß, ungeheuer;

auch πελωρ.͵ἸΠελαιρίος, ὃ, ἢ, ebend.

Πεμπω, ἰῷ ſchicke, laſſe
fort, entlaſſe, geleite.

{Ππενϑὸς, τος δὲν Schmerz,
Betrubniß.

Πέενομαι, ich thue, verrich—

te Geſchafte.
Πεπῶν. trage.
Περϑω, ἰῷ verheere; ἐπρὰ-

δον, Aor. 2.
ΤΙεριγναμπστω, herumbeu—

gen, herumſteuern.
περικαλλὴς, ſehr ſchon.
ΤΙςριμήκης., ὃ, n, ſehrilang.
NIsgieesw, heruniſließen.
Ὠερισαίνω, ἰῷ ſchmeichle

um jemanden.
ΤΤερισιςπτος, Cvon einem

Orte gebraucht,) wo
man rund umher eine
Ausſicht hat.

ΤΊερι-
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ΤΙεριςεναχίζομαι, umſchwir: Doseo, ἰώ verlange, wun—
ren, umbrauſen.

Πδεριωπή. ἣν ein Ort, von
dem man ſich weit umſe—
hen kann.

Ilécon, Perſe, eine Tochter
des Ocranus.

Ἤταζω, ich breite aus.
Πε σρᾶ-ς ΓΕ Klippe, Fels.
ἘΠΕ Ῥυνμενος, beſchmutzt:

v. Φ.υρω.

Τημα, τὸ, Unheil, Θῴα;
den.

Nnos, ô, ein Anverwand—

ter.
ἩΠιὼρ fett
Πιμίτλημι, ἰῷ erfulle.
IIeico, πως ἰῷ trinke.
Πέστω, ich faille
Τῆτυς, ἡ. die Fichte.

ὙὝΠπωνς ὃν ἢ, πὶ πίον, {6
ſeiſt.

Ὠλεκτος, geflochten.
Πλεκω, ἰῷ flechte.
II. εω, ἰῷ ſchiffe.
Ἰεων pl. πᾶΆρονδϑ,mehrere, viele.
ΤΙλγυμύρις, ἰδης, ἡ, die

Fluth des tobenden Mee—

res.
Ἰπλησίος., δὲν Nachſte.
Πλησσω, ἰῷ durchbohre,

ſchieße, ſchlage.
Τλωτος, (v.e. Inſel gebr.

welche den Schiffen zu—
ganglich iſt.)

Τιν ον ἧς die ſanfte Luft,
der Wind.

Nessv, woher.

ſche mit θη,
τοι). ἡ, das Gras, Kraut.
οιμαίνω, ἰῷ weide.
Iloiuvn, ἢ die Heerde.
πολιὸς, α., ον, weiß von

Schaum, (vom Meer
gebr.)

ΤΙολις, ἧς die Stadt.
Πολλος, ἢ) ον, υἱοί. Jſt

εἰπε Homeriſche Form
des Wortes πολὺς.

Πελιτῆς, Polites, einer
der Gefahrten des Ulyſ?
ſes

Ἰπολυτροπος., vielerfahren,
klug, liſtig.

Πολυφαρμαάμος, bezau—
bernd.

Ἰπολυφημος, Polyphem, der
Name des großten Cy—
clopen.

Πόμπη, ἧς, οἱε Begleitung,
das Geleite.Toursouou, ἰῷ mache, briñ

ge zu Enve.
Πόντος, δα Meer.
Πόποὶ ὦ ποποι! o ihr

Gotter! o Himmel!?
Πορτι:, ὃ, ἢν ein junges

Rind.Πορῷνρέος, urpurn, vur
purfarben, uberh. ſchon.

πορῷυρω, εἰν, aufwallen,
aufſteigen; (von Ge
danken gebr.)

Noew, ich gebe.
Nooic der Trank; auch

“τοτῆξι
Πυσει-



τα τὰν

II

ΤΠσειδων, Neptun, der
Gott des Meeres; auch
ΠῚοσείδαων.

Τόταμος, ὁ, Fluß, Quell,
Bach.Τίοτι [ἀν πθτφ. 1, an, auf.

Ἰπολιδου τος, ὁ ἡ, zur
Mahlzeit dienlich, zum

Kochen brauchbar, als:
Holz ⁊c.

τιστιδεχομαι, ἰῷ erwarte.
IIoribuuneis, δεῖ jemanden

anreden kann.
Ὡοτμος, das Schickſal.
Loros, ὁ, ποτὸν, τὸ, der

Trank.ΤΠους, ποδὸς, ὃ, der Fuß.
στοὺς νηοῦ, das Steuerrun
der

Ἑραμνειος, Pramniſch.
Pramnia [01 ein Vorge—
burge oder Jnſel im Jca—
riſchen Meere geweſen
ſeyn, wo eine Art θεῖν
licher Wein wuchs.

Τρηξις fur πραξις, das
Geſchaft, das Ende.

Πρησσω, ἰῷ fahre, als:
ubers Meer.

Nem, ehe.
Προγονος, der fruher gebohr

ne, altere.
ἹΠρορόνω., fortziehen, z. E

die Schiffe ans Land.
Τροΐημι, ich ſchicke fort

voraus.
Τροπχάροιϑεν, ὑοῦ,

an 4 ἢμἀ. ἢ!

ΝΣ
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Προπὰς, σὰ. ἂν, ganz;

σεροσταν ἡμάρ, den ganzen

Tag.
Προπίπτω, ἰῷ lege mich

vor, liege ob.
Προόρεω, ἰῷ fließe ſort, hin

ſtromen.
Πρησαλείδω, ἰῷ beſalbt,

beſtreiche.
ΤΙροσαυδιὼ, anreden.
ΤΠροσειπειν, anreden.
Προσϑεέν, zuerſt, vorher,

zuvor.ΤΠροσπελαζω, anwerfen,
anſchallen, antreibren.

ΤΠοτστίϑεναι, vorſetzen, vor-
ſchieben.

ΤΙροσῴημι, ἰῷ rede an.
Ὠρότεέρω, fernerhin.
Προφώνομαι, ich ſcheine

hervorΠροφραζω, ἰῷ nothige
jemand, z.B. [ὦ nieder—
zulaſſen.

Προῷῴφων, geneigt, qutge—
ſinnt, freundſchaftlich.

Προχρος, ὃ, das Waſchbe—

cken.
Πρυμνησια. τῶ, die Seite,

womit das Schiff an das
Ufer befeſtiget wird.

Πτεροεις, σσαὰ, ἂν, οἷ
ſlugelt, haſtig, (von

ΕΣ
Wornten gebr.)

Nrodus Secv, το die Stadt.
Ππτολιπέρϑιος, Stadte νεῦς

heerend, verwuſtend.
ΤΠυκίνα, Adv. klualich.
Πύμινος, dicht, feſt.

2 Nvavos,



ἀπ100 ἢ!
πυκνὸς. dicht.
Ἱτυμάτος, der Letzte.
Ἰπυνϑανομοι, ich erforſche,

hore, horche nach etwas.
Τυρ. τὸς das Feuer.
Ππυράμκτεω, ἰῷ mache glu—

hend.
Tuvegmnne, deſſen Spitze

gluhende Kohle iſt.
Neoc, ὃ, das Gereide,

der Weizen.
Ἰπυρπόλεω, ich mache, zun

de Feuer an.
ΤΠΠωλεομαι, ἰῷ halte mich

bey jemanden auf, gehe
mit ihm ἘΠῚ.

Ἰωμα, τὸς der Deckel.

F.
 Ῥαβδος. ἡ, die Ruthe.

Ῥαιω, ἰῷ ſpritze, zerſtreue.
Ῥεξω, ἰῷ τονε, handle,

2. opfre.
Ῥεω, fließen, verfließen;

daher 2 vergehen, νεῖ;
ſchwinden.

Ῥηγμιν, ἢ, das Geſtade.
Ῥηγὺς, τὸς gen. ῥήγεος,

die Decke.
Ῥηΐδιως, fur ραϊδιως, mit

lteichter Muhe.
Ῥιζα, ἡ οἷς Wurzel, des

Baums, des Auges.
Ῥμον, τὸ, die Spitze eines

Berges, Felſen, u. ſ. w.
Ῥιστως ἰῷ werfe.
γοδοὺ «ατυλὸος Has,

Aurora mit den RNoſen-
ſingern.

Ῥ

Ῥοιδος 5 ἧ. das Getoſe.
Ῥοος, ὃ, die Fluth.
Pon, ἢ, die Fluth;
ῬΡοπαλον, τὸ, der Knup—

pel, δὶς Keule.
Ρωψ,, ῥωπος, ὃ. δὶς Ger

te, Ruthe.

διυῦν

Touvto, ἰῷ ſchmeichle, (von
Hunden, wenn ſie mit
dem Schwanz wedeln.)

Σαρξ, das Fleiſch.
Σαω, ich erhalte.
Σελήνη. der Mond.
Σηκος, ein Verſchlag, klei—

ner Stall.
Σιαλος, ὃ, ein gemaſtetes

Schwein.
Σιδηρὸς, ὁ, das Eiſen.
Σιζω, ziſchen, (vom Eiſen,

wenn ἐθ heiß ins Waſſer
getaucht ἱν}.)

Liros, ὃ, die Speiſe,
Brobt.Σιτοῷφαγος, ὃ, ἡ, εἰπεῖ,
der gewohnliche Speiſe
und Brodt ißt; aævne σι-

τοζραγος alſo, ein
gewohnlicher, ſtarker
Menſch. Der Dichter
ſchmuckt durch dieſes
Beyw. nur den Gedan
ken qus.

Σιωπή, ἡ, δίς Stille.
Σκαάιρω, ἰῷ hupfe.
Σκαῷις. δος, κα, εἶπε

Art von Gefaß, z. B.
Milchgefaß.

Σκεπαρ-



δ

Σπεπαονον, τὸ, δῖε Zange.
Σκοπιαζω, ich ſehe nach

etwas auf, warte.
Σ κοπῇ, ἥς einOrt, von
Ndem man ſich weit umiſe—

hen kann, εἶπε Warte.
Σκυλαξ, ὅς, ein junger
Haund.Σμευδαλεον. heftig, ſehr,
furchterlich.Σπαω, ἰῷ ziehe, ziehe θοῦ;

aus.Σπεος, ro, δίς Hohle.
Σπερχέσϑαι; unwillig, δύ;

ſe ſeyn.Σπευδω, eilen, beſchleuni
gen; dient auch blos zur
Umſchreibung, als: σπευ-
σε πονησαμβνος, ὦν ero-

φησῶτοςΣποδος, "ἷ, die Aſche.

Στενω, auch ςενω,, gemo-
μαι, bloken;. (von Lam
mern gebr., wenn ſtie
nach der Mutter, Futter,
oder ſonſt etwas ſchreyen.)

Στεῖίχω, ich gehe.
Στενάζω, achzen, wehkla—

gen.Στερνον, τος die Bruſt,
der Unterleib.

Στεφανοω, ich umkranze,
umgebe.

Στηϑος, ro, δὶς Bruſt.
Σ τοναχὴ. ἢ, oder geruxn,

das Aechzen.
Στυγερος, traurig,

ckend.

dru—

τ' ΤΟΙ

Σ τρέφω, gee Pouut, ἰῷ
wende, kehre.

Συνβιργω, zuſammenbin:
den.Lurtexes, aneinander han—

gend „immerfort.
Συντρεις, drey πη einan—

δεῖ,Συς, ὃ, ἡ, das Schwein,
δῖε Sau.Συῷφεος, ὃ, δὲν Schwein

ſtall.
ΣῴΦωζω, ἰῷ ſchlachte.
Σφαῤάγεω, rocheln, zi—

ſchen, ausgedehnt ſeyn.
Lxedor, nahe.
Σ χετλίος, gottlos, bor

haft; als Subſt. Boſe—
wicht! Elender!

ἽΣωω, ich erhalte.

Ταλαντον, το, ein Talent.
(εἶπες Geldſumme, auch
eine Art Gewicht.)

Ταλαρος, ὃ, ein Milchge—
faß.

Ἴωμιας, ὃ, der Herrſcher,

Gebieter.Ὑάμιη, die Sklavin, Die—
nerin, die. οἷς Wirthſchaft
beſorgt.

Tæœvvnnne, laiuig.
Τανυπὲς͵ ταναυτες, οδος,

(v. Schaafen gebr.) ſperr
beinig.Ταννω, τατάνυςαι, ſie
ragte hervor. τανυκ,
ἰῷ breite aus. πανυο-

μα,
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μλϊ!, mecl. ich breite mich
aus.

ἍἼ πης ὃ, δίς Matratze.
Ἴαρσος, ὃ, der geflochtene

Korb, ἰπ welchem Kaſe
getrocknet wird; Kaſe—
korb.

Ὑσιρομαι, ἰῷ werde geang
ſtiget, gequalt.

Temos, τὸ, δὲς Mauer.
Ὕεκος. ro, δα Kiud.
Tsnrov, δ, der Baumei—

ſter, Zimmerniann.
Ὑφλεσζῴορβος, vollkommen,

ganz.
Τελευτάω, endigen, ſich

zutragen.
Ἴρλεω, ich vollbringe, en—

dige.
Ἴεμνω, ἰῷ zerſchneide, zer

lege.
Técs, ὅ» ὃν, dein.
ερην, αἰνὰ, εν, zart jung.

χερπω, ἰῷ ergotze, ver
gnuge.

“οτοαπυκλός, ὃ, J, vier—
raderig, (Beyrvoort des
Wagens.)

Tereax du, vierfach.
Τευχω, ich mache, baut.
ὙΠ5Ὶ δαὶ nimu!
Tinodev, forn, von fern.
Ὕϑημι, ich veranſtalte,

Δ. B. ἀγορὴν, eine Ver—
ſammlung, zuſammen be—
rufen, veranſtalten.

Tiaro, ich gebahre, erzeu
Π

Pios, δ. or, geehrt.

1o02

Tirr, iſt ſo υἱοῖ als τὶ
ποτε, was doch wol ἐξ
aller Welt.

Tiræauu, ἰῷ breite aus.
Τίω τρόμαᾶις, ich rache

mich, ſtrafe.
Ὑλημιν ich erdulde.
Tonnes, οὐ [ἂν Tonsts, δὶς

Eltern.
Τόλμάω, ἐᾷ unterſtehe

mich.
Τοζον, τὸν jede Art von

Geſchoß: Bogen.
Τοσσος, [ἀν τόσος, [Ὁ groß.
Tocbeæ. darauf, dann, δα,

[0 lange
Τραγις, ὁ, der Bock.
Ἰρέπω, hintreiben, als:

die Schaafe.
Τρεῷφω, ich ernahre.
Tesxw, ich lauſe.
Ἴρητος, ἢ. φν, gedrchet,

gegittert.
Ἴρηχδιος, ἡ, ον, rauh,

felſicht.Τριβω, ἰῷ drehe, bohre.
Ἄριπες der Dreyfuß, ein

Gefaß, das drey Fuße
hat“Ἴρις, dreymal.

Τρίτος, δεν Dritte.
Τριχα u. τρίχϑα, dreydon:

pelt, dreyfach.
Tęomder, von Troja her.
ὙΤρυπανον, τος der Bohr.
Tevmrauo, ich bohre, drehe.
Ἔρυχουμαι, ἰῷ werde ab

gezehrt.

Ὑυρος»
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Τύρος. ὃ, der Kaſe.
Ἴυτϑον, ein wenig, nahe.

nn

1.

Ὑβριςης, ubermuthig, ſtolz.
Ὅρος, ρὰ. ον. naß
“1κόρηλος, φουσάξενε, feucht.
t

αἰοξζ, der Sohn.
Ὕλη, ἡ, der Wald.
Ὕληεις, εσσα, ἐν, waldigt,

mit Baumen bewachſen.
ὝΜειρ, [ὧν ὑπέρ.
Ὑπεκῷευγω, ἰῷ entgehe,

entkomme.
Ὑπερφιαλος, ungeheuer,

groß; daher 2. ubermu—
thig, grauſam.

ὙὝπηιητής jung.
Ὕπιος, ὃ, δὲν Schlaf.
“Ὑκοβαλλω, ἰώ lege unter.
Ὑποδειδω, βώῴ befurchten,

furchtſam betragen.
"Ὑποδραμεω, ich ſpringe,

od. laufe zuruck
ὔπολυω, ἰῷ binde los.
Ὕπόμενω, ich bleibe zuruck.
Ὕποσειω, ich bewege, trei

δὲ von unten.
Ὕπεραλιος was unter dem

Himmel, alſo auf δὲν Er
de iſt.

ὕπτιος, hinterrucks, hin—
terwarts.Ὕνατυς, der Letzte.

Ὕςερον, zu einer andern
Zeit.

“Ὑῴαινω 4 ἰῷ webe.
ὙφΦιφξημεν ich verſpreche.
ὝΨηλος, ἦν ov, hoch.

Η
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Ὑψικερως. ὦ, ὃ, ἡ, mit

hohen Geweihen verſehen.
Ὕψικομος, ὁ, ἡ, hoch be

(δὲ, (von Baumen
gebr.)

ὙΨυσε, in der Hohe.

Φ,
ῴαγω, ἰῷ eſſe.
ῴχεινος ἡ, ὃν, glanzend.
Φαεσινβροτος, der den

Sterblichen leuchtet.
(Beyw. des Helion.)

Dewio, ich erſcheine. OPauvo.

μαι, ἰῷ ſcheine
Φαρετρη,. ἡ, der Kocher,

das Behaltniß der Pfeile.
Φαρώαμκον, jeder Saft,

Arzney, Zaubertrauk.
Φαρμασσω, ich tauche ein.
Φαρυγξ, γγος, ὁ, ἡ, die

Kehle, der Schlund.
Φασγᾶνον, το, ein Schwerdt.
Φειδω, ἰῷ ſchone.
Φεριςος, δὲν Beſte. ζεριςεῖ

mein Veſter!
ᾧρρτερος, Comparativ. δὲς

Veſſere.
ᾧρρω, ἰῷ bringe, δυῖπας

zu Stande, veruta—
che. Φερεσϑαι, οὐ
trieben werden, auf ver
See. φέρων ἄνεμος,
ein Wind, der δα Schiff
treibt, eben ſowol gunſtt—
ger als widriger Wind.

Φὥρυγω ᾧευγευν, inſin.
fliehen: fortſchiffen.

Φ9 7 γ0-
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ῴϑεγγομαι, einen Laut von

ſich geben, reden.
Φϑογγη, ἥν die Stimme,

der Schall der Stimme,
das Bloken.

ῴϑογγος, ὃ, das Geſchrey,
δίς Stimme, Anrede.

Φιλοξεινος, o, ἢ, θα
frey.

Φιλοτης, ἡ. δὶς Freund
ſchaft, Liebe.

Φοωταω, frequentiren, lau—
fen, gehen.

ᾧορεω, ἰῷ bringe, trage.
ὥορτις, δος, ἡ... εἴη Laſt

ſchiff.
Φραζομαι, ἰῷ uberlege.
Φρην Φρενες, das Herz,

2. Klugheit, Weisheit.
Φρονεὼ, ich ſinne, uberdenke.
φυλασαω, ἰῷ bewache,

beſchutze.
Φυλλον, das Blatt εἰπε

Baums.
ᾧυμ, daher Ou, fur

εφυ, er verband. δν δ'
ἀρὰ μοι νυ χειριγ er gab
mir die Hand.

ὥυσις, ἡ, οἷς Natur, Cha
rakter, naturliche Kraft,
Eigenſchaft.

Φυτενω, ich ſae, pflanze.
ᾧυτον, jedes Gegwachs,

Pflanzen, Fruchte.
ὥνομαι, ich werde erzeugt.

med ich ſproſſe auf, ſproſſe
von ſelbſt auf.

ἄωνεῳ, ἰῷ rede.
Φως, ὁ, der ὅχαπην

ΣΧ

X.Χαιρω, ich freue mich.
Χαλκεος, ehern, von Erz.
Χαλκευς. ein Eiſenarbeiter,

Eiſenſchmidt.
Χαλκηρης, δὺς, ὃ, ἡ, [πιᾶβε

lern, von Eiſen, mit
Eiſen beſchlagen.

Χαμαϑδις, auf den Boden

hin; auf die Erde hin.
Χαμαιευνας, der in δεν Er—

de ſein Lager hat. (vom
Schweine gebr.)

Χαριεις, όσα, εν, lieblich.
Χαρίζομαι, ἰῷ beſchenke.
Χειρ, ἢ, die Hand.
Χερνιψ, ἧ, das Waſch

waſſer.
Rsecos, ὃ, ἣἷ, das Land.
Χενω, ἰῷ gieße. Χενομαι,
ich umgebe.

ηρεύω, ἰῷ bin leer, ent
bloßt.

χϑαμαλος, ἡ. ον, niedrig.
XSun, die Erde, Welt.
Χσων, ein Kleid, εἶπ

Weſte.
Χλαινα, ein Oberkleid.
Χλωρος, θα, gov, gruùn, friſch.
Xonoouar, ἰῷ bin unwil-

lig, zornig.
Χραω, ἰῷ wuthe uber [0

manden.
Χρεω. nothig.
Ἄρη, es iſt nothig.
Χριωῳ, ἰῷ ſalbe.Σρυσερρωπις,, der εἶπε οοἵς

dene Ruthe tragt; ſvom
Niercur gebr.)

χρυ»
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Χρυσος, ὃ, das Gold.
χνω, ich gieße. χνοόμαι,

ich liege ausgebreitet.
χωρίς. abgeſondert, allein.
Πωρος, ὁ, der Ort.

V.

Ψαμαϑος, δεῖ Rand, 2. das
Ufer.

ψΨηλάφαω, ἰῷ beruhre, δε;
taſte.

ψυχῆ, ἢ. das Leben.
Ψυχρος,, kalt.
Ψωμος. ὃ, das Stuck.

Χ 108
Q.Qau, od. ωδς, ἢ, ſehr

heftiger Schmerz.
Ὥϑεω, ich treibe, bewege.
Ὥκω, ſogleich.
Ὥκεανος, Oceanus.
Ὥκυς, εἴα, v, geſchwind,

ſchnell.Ὥμος, ὃ. die Schulter.
ὠμοιν, der Dual.

Ὥρα. die Jahrszeit, 4. der
Fruhling.Ὥριυς, ἰὰ. ον, was δία
Jahreszeit mit ſich bringt.

Ὥς, nemlich.
Ὠτείλη, ἧς die Wunde.
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